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                                                               СЦЕНА 1

ПАБЛО  В самом сердце Барселоны, в  квартале  Рамбля, что неподалеку от моря, есть узкая, плохо освещенная улочка, с тесно посаженными домами,  со множеством балконов и окон   с красивым названием Авиньон. На ней располагался маленький уютный бордель, где я  проводил большую часть своего свободного времени  в юные годы. Какие замечательные там были девушки-добрые, ласковые, ничем не интересующиеся, кроме своего ремесла. Я всю жизнь обожал бордели, потому что в них полно женщин…А проститутки самые лучшие женщины в мире. Они  никогда не пытаются тебя одурачить. С ними все ясно и просто. Они продают свое тело,  ты за это платишь, и никаких проблем.
Я помню свой первый визит  в этот бордель, как будто это было вчера. Всю ночь мы с друзьями курили опиум в одном  злачном  заведении в  китайском квартале Барселоны. Они и рекомендовали мне этот бордель. Я никогда ранее не посещал публичных домов и очень волновался. И, вероятно,  для того, чтобы придать себе уверенности, я стал звонить в дверь как одержимый. Я ужасно нервничал. Мне очень хотелось женского тела, я просто умирал от желания…
Слышно как в дверь настойчиво звонят

МАДАМ (появляясь) Слышим, слышим, успокойтесь! Да что это такое, черт возьми! Перестаньте звонить. (выходит и тотчас же появляется вновь. За ней следует Пикассо)
Что вы себе позволяете? Вы не имеете права здесь находиться в такое время. Это частное заведение. Уходите.

ПАБЛО (не обращая на ее слова никакого внимания) Я хочу женщину! И немедленно!

МАДАМ  Мы не принимает клиентов в такой время. Приходите днем или сегодня вечером.

ПАБЛО  Но я не могу ждать…Я умираю от желания.  
МАДАМ  Что ты такое несешь. Ну-ка, проваливай!

ПАБЛО  Я хочу трахаться. Трахаться!

МАДАМ  Перестань кричать! Что за манеры! Я не потерплю в этом доме никаких непристойностей. Ясно?

ПАБЛО  Да будет вам. Хватить разговаривать. Зовите-ка сюда ваших  курочек.
МАДАМ  Ничем не могу вам помочь. Они все спят, и я не собираюсь их будить. Так что, проваливай. Иди, прими ванну и успокойся. Сам в состоянии  себя обслужить. Руки тебе на что? 

ПАБЛО  Но ты же не спишь..

МАДАМ  На что это ты намекаешь?

ПАБЛО  Могла бы и позаботиться обо мне...

МАДАМ  Ты это мне предлагаешь? Бедняга!

ПАБЛО  Ну да. А что здесь такого?

МАДАМ  Да я же тебе в матери гожусь.

ПАБЛО  Вот и отлично. Обожаю зрелых  женщин. 

МАДАМ  С ума сошел! Я хозяйка этого заведения. Мадам Гортензия. И клиентов я не обслуживаю.

ПАБЛО  Жаль. У тебя очень аппетитная попочка.

МАДАМ  Да что это ты себе позволяешь, наглец! 

ПАБЛО  Ну разве я тебе не нравлюсь, скажи...

МАДАМ Это не имеет никакого отношения к делу.

ПАБЛО  Я художник. А у художников особое отношение к женщинам. Они знают, как с ними обращаться...
МАДАМ  Ладно. Хватит раглагольствовать.  Давай, вали отсюда. 

ПАБЛО  А почему это ты со мной так  разговариваешь. Ты даже не знаешь, кто я такой.

МАДАМ  Не знаю и знать не хочу.

ПАБЛО  Меня зовут Пабло. Пабло Руис Пикассо. И придет день, когда я стану знаменитым.

МАДАМ  Послушай, мальчик...Возможно, когда-нибудь ты будешь знаменитым, но сейчас ты всего лишь самодовольный юнец,  с большим самомнением...и ничего не понимающий в женщинах.

ПАБЛО  Так научи меня. Давай уляжемся  с тобой в постель и ты преподашь мне первый урок.  Ну разве тебе самой не хочется попробовать? Нигде не свербит?

МАДАМ  Нисколечко! Ты ничего не смыслишь в женщинах. У них не свербит нигде.  Их нужно заставить мечтать. Конечно, красивое лицо и стройное  крепкое тело это немало, но не достаточно. Это им быстро надоедает.  Гораздо важнее  туго набитый кошелек. Их нужно осыпать золотом. Вот что им   никогда не надоест. Какая женщина не мечтает быть королевой, обожаемой и неповторимой. Торжествовать над другими и вызывать завись. Это способно вызвать оргазм  у любой из нас. Как видишь, шансов у тебя маловато. Хочешь стать знаменитым, пожалуйста,  если у тебя получится. Рисуй женщин, если тебе это по душе, но только зарабатывай своим ремеслом большие деньги...а про любовь забудь.. Влюбленный художник это художник без будущего.
ПАБЛО  А как же другие. Вот Рафаель, например,  был влюблен в булочницу, а Гойя в герцогиню, правда она была больше похожа  на бандершу...Почему бы мне не полюбить бандершу...похожую на герцогиню...
МАДАМ  Ну что ж! Изобрази меня герцогиней и, когда твой  знаменитый портрет будет висеть в этом салоне, я буду твоей.

ПАБЛО  О, да! Я прославлю наши имена! Наши мечты совпадают. Мы заключили с тобой пакт о бессмертии. Остается только скрепить его объятьями...и немедленно!

МАДАМ  Ты по-прежнему о своем, упрямец.  Не отступишься, пока своего не добъешься. 

ПАБЛО  Отступиться от такой женщины как вы? Да ни за что в жизни! (подходит к ней, принюхивается) Какими духами вы пользуетесь? Этот запах меня возбуждает.

МАДАМ  Отодвинься. Оставь меня в покое!

ПАБЛО  Невозможно. Ты неотразима! (обнимает ее и страстно целует  шею, губы) Тебе понравилось?

МАДАМ  Недурно...ну хватит. Довольно...

 В салоне появляется София. Она в ночной рубашке. Мадам резко отстраняется от Пабло.
СОФИЯ  Ты звала меня?

МАДАМ  Нет, дорогая. Иди спать.

СОФИЯ  Я слышала голоса. Ты уверена, что все в порядке?

МАДАМ  Да, да, не волнуйся. Ступай. (София выходит)

ПАБЛО  А ты говорила, что все уже спят.

МАДАМ  О ней можешь даже не мечтать. Это моя дочь.

ПАБЛО  Ну а ты?

МАДАМ  Что я?

ПАБЛО  Да или нет?

МАДАМ  Я не понимаю, о чем ты.

ПАБЛО  Ты все прекрасно понимаешь. Не играй со мной. Я хочу тебя, моя милая.

МАДАМ  Что ж. Давай поговорим серьезно. Сколько у тебя есть денег? Допустим  я тебе уступлю, что маловероятно, моя ставка намного превышает тариф моих девиц. Да еще и платить придется вперед.  

ПАБЛО  Ради тебя я готов раскошелиться.

МАДАМ  Так ты богат?

ПАБЛО   Пока еще нет. Но скоро буду.

МАДАМ  (с иронией) Да что ты.

ПАБЛО  Клянусь, когда я продам свои картины, заплачу тебе двойную цену.

МАДАМ  Упрямый осел!. Врывается в дом ни свет, ни заря, требует, чтоб я девок ему подавала, или сама ублажала, да еще даром. 
ПАБЛО  Могу тебе дать расписку об уплате.  Со временем моя подпись будет стоить миллионы.

МАДАМ  Не говори ерунды. Не знаешь даже как реагировать, то ли сердиться, то ли смеяться. Знаешь что, вот когда разбогатеешь, приходи,  тогда и поговорим. Сколько ты весишь как художник,  мне судить трудно, но вот для какого-нибудь  коммерсанта ты просто находка. Тебе ничего не стоит уговорить эскимосов покупать веера на северном полюсе А на сегодня мы с тобой простимся. Адиос! Да, и вот тебе совет для начала, вместо первого урока.  Секс это деньги, прежде всего!
ПАБЛО  Ну что вам стоит согласиться. Со мной вы почувствуете себя двадцатилетней.

МАДАМ  Я никогда и ни с кем  не чувствовала себя 20-летней. Довольно. У меня больше нет сил тебя слушать. (выходит)

ПАБЛО  И она выставила меня за дверь. И все из-за каких-то ничтожных денег. В тот вечер я поклялся себе, что стану  не только самым известным художником в мире, но и самым богатым. (выходит)
За сценой раздаются крики в перемежку с выстрелами.  В салоне появляется Мадам. Резко и настойчиво звонят в дверь.
МАДАМ  Что там еще? (выходит и тотчас же появляется в сопровождении Пабло) Опять ты! И в таком виде? Что там за шум, на улице?

ПАБЛО  Ах если бы ты это видела! Народ просто взбесился, да и есть отчего! Американцы взорвали несколько наших кораблей в районе Кубы. Люди все высыпали на улицы и блокируют административные здания. Полиция вынуждена была применить оружие.  Стреляет прямо в народ.  Настоящая бойня. 

МАДАМ Полиция выполняет приказ. Она обязана соблюдать порядок. 

ПАБЛО  А ты полагаешь, что можно стрелять в людей,  лишь потому что у них есть собственное мнение и они хотят его высказать?  Но они имеют на это полное право. 
МАДАМ  Это, должно быть, пацифисты устроили манифестацию, не так ли?  Мы должны поддержать нашу армию. На карту поставлена честь всей нашей нации. Об этом даже сам король заявил в своей речи.
ПАБЛО  Наша армия плохо подготовлена к войне. Нет ни боеприпасов, ни оборудования. Правительство зря посылает людей на смерть, ведь всем понятно, что мы уже заранее проиграли.  Всего лишь за два месяца американцам удалось оттяпать у нас Кубу и Филиппины. Почти все наши колонии. 

МАДАМ  Ах эти американцы. Все что им нужно, так это поставить нашу страну на колени. Гори они все ярким пламенем в аду, негодяи! 

ПАБЛО  Я не верю, что ад существует. Я  атеист...Слава богу! И потом,  по-твоему что, в аду хуже, чем здесь? 

МАДАМ  Конечно хуже! Там одни анархисты и аферисты. Да еще педерасты и неудавшиеся художники.
ПАБЛО  А я думаю, что там еще есть проститутки и очаровательные бандерши...Да здравствует ад! Меня примут там с распростертыми объятьями.

МАДАМ  (смеется)  Клоун! Ты просто клоун!

ПАБЛО  (подходит к ней, нежно) Ну что тебе стоит,  расскажи. Научи меня. Я хочу знать все о женщинах...

МАДАМ  Я скорее могу рассказать тебе все о мужчинах. Они для меня уже не тайна. И они больше ничему  не могут меня  научить. 

ПАБЛО  Я могу. Я могу изменить мир. Или заствить тебя взглянуть на него иначе. 

МАДАМ  Все вы одинаковы.  Слабые, полные несбыточных желаний, смешные и нелепые существа. Они все, как и ты считали себя единственными и неподражаемыми.
ПАБЛО  А вот мне именно ты кажешься единственной и неповторимой.

МАДАМ  Ну что ж...будь по-твоему. Только, чур, никому об этом не рассказывать! Это наша с тобою тайна. Будет тебе о чем вспоминать всю свою жизнь.

                                                             ВТОРАЯ   СЦЕНА

Салон, где девушки  отдыхают и проводят свое свободное время. На сцене Софья с шитьем в руках,  Пилар  раскладывает пасьянс, время от времени прикладываясь к бутылке. Пепита укладывает волосы перед зеркалом.  Появляется Антонина, она только что вернулась из города. Одета скромно, в руках большая сумка.

АНТОНИНА ( к Софье) Твоя мать меня не искала?

СОФЬЯ  Ее нет. Она в городе. Но должна скоро вернуться.

АНТОНИНА  Вот и отлично. Девочки, я вся на взводе! Поезда работают отвратительно. Никогда не знаешь, доберешься  до места вовремя или нет. Я выехала от Луизы в 3 часа дня, представляете...
ПИЛАР  Одна и та же песня каждый раз.

АНТОНИНА (к Пепите, разглядывая ее прическу) Дай-ка  на  тебя взглянуть.  Очень красиво. Поцелуй меня.

ПЕПИТА  Как там твоя дочка? Все в порядке?

АНТОНИНА  Очаровательна. И такая умница, уже умеет писать буквы.

ПЕПИТА  Мазетта...В ее возрасте?

АНТОНИНА А вот мать  чувствует себя неважно. Постарела очень. Даже не представляю, что будет с дочкой, когда ее не станет.

ПЕПИТА  Приведешь ее сюда, к нам.

СОФЬЯ  Этого только не хватало. (к Пепите) На, держи свои чулки и поаккуратней, пожалуйста. Я не намерена  штопать их  каждый день. 

ПЕПИТА  Разве я виновата,  что они рвутся. 

СОФЬЯ  Нет, конечно, не виновата. Это  моя вина.

АНТОНИНА  Как прошел вечер? Был кто-нибудь? 

ПИЛАР  Ни души. Слава Богу.  Хоть посидели спокойно.
СОФЬЯ  Если так будет продолжаться, мадам придется закрыть заведение.

АНТОНИНА  Не понимаю, что  с современными мужиками происходит.  Война, что ли, им  всю охоту поотбивала. 

ПИЛАР  Говорят, нас скоро оккупируют американцы.

СОФЬЯ  Кто говорит?

ПИЛАР  Люди...

СОФЬЯ  Люди любят рассказывать всякие небылицы.
АНТОНИНА  С чего это они припруться в такую даль?

СОФЬЯ  Мало им, бандитам, тех  колоний, что уже у нас отобрали.

ПАЛАР  Говорят, они явятся с моря. С огромным флотом и пушками. 

СОФЬЯ  Господи, сохрани нас.

ПИЛАР  А мне лично все равно. Пусть хоть взорвут все здесь к чертовой матери.

АНТОНИНА  Замолчи, кретинка. Удивительно, как ты любишь болтать глупости.

ПЕПИТА   А я  бы не возражала против их присутствия. (смеется) Тогда у  нас здесь появятся моряки. А моряки обожают молоденьких  девочек, вроде меня.
СОФЬЯ  Да, возможно. Только не таких  глупеньких.

ПЕПИТА  Вы просто злитесь, что я здесь самая молодая.

ПИЛАР   Молодая, но не самая востребованная. Если  ты не перестанешь хихикать, как дурочка,  по всякому поводу, можешь оказаться на тротуаре.

ПЕПИТА  Но что же делать, если меня смех разбирает.  Как только он начинает брюки снимать и оказывается передо мной  голый в одних  носках, я не могу удержаться. (смеется) Я просто умираю со смеху. 
АНТОНИНА  Девчонки, я очень волнуюсь. Вот уже третья неделя проходит, а господина  Бадиа все нет.  Он всегда приходит по четвергам.  Ни один  не пропустит. Может он заболел? В последнее время он как-то неважно выглядел. 

СОФЬЯ  Может ты ему просто надоела, и он решил поискать кого-нибудь на стороне. 

АНТОНИНА  Какой он был прыткий раньше,  Покоя не давал.  А сейчас  уже мало на что способен.  Приходиться иногда его целый час приводить в  рабочее состояние. Ладно, пойду, переоденусь. 
ПЕПИТА  Я с тобой.

АНТОНИНА  Спасибо, дорогая.  (обе выходят)

СОФЬЯ  А что говорят твои карты?

ПИЛАР  Ничего.

СОФЬЯ  Целыми днями ходишь с кислым лицом. Единственный интерес в жизни это карты. Странная ты какая-то.

ПИЛАР  Да уж какая есть.

СОФЬЯ   Кое-кто из клиентов  жаловался  на тебя нашей мадам. Они платят не для того, чтобы смотреть на  ваши печальные лица.

ПИЛАР  А что, по-твоему в этом борделе есть повод для веселья?

СОФЬЯ  Может ты предпочитаешь оказаться на тротуаре и пахать  на  какого-нибудь  сутенера.

ПИЛАР  Раздеваться, одеваться,  делать вид, будто  умираешь от блаженства в обьятьях этих  мудаков, и так изо дня в день...Мое тело уже провоняло от их запаха, я не могу его ничем вытравить. Когда-нибудь я вылью на себя какой-нибудь кислоты и покончу со всем этим ужасом навсегда.
СОФЬЯ   Какая глупость. Старайся  не  думать об этом. 

ПИЛАР  Их притягивает сюда наша молодость. Пока еще мы пользуемся спросом. А после..Ты вот сама задумывалась о том, что нас ждет, когда мы постареем?  Наше тело обмякнет и лицо покроется морщинами. Мадам Гортензия выставит нас за дверь и наймет себе девиц помоложе и посвежее.  Хорошо еще, если наши клиенты  не наградят нас какой-нибудь неизлечимой болезнью.

СОФЬЯ  Да перестань ты!  Одни черные мысли в голове!

ПИЛАР  (прикладываясь к бутылке) А разве я не права? Иди взгляни на улицу. Там немало стареющих блядей, просящих подаяния.
СОФЬЯ  Но не у всех же такой печальный конец. Некоторые даже замуж умудряются выйти.

ПИЛАР  Да что ты!

СОФЬЯ  Кто знает, как жизнь сложиться...

ПИЛАР  Тебе легче. Тебе этот бордель перейдет по наследству.

СОФЬЯ  А ты думаешь,  я только об этом и мечтаю? Содержать бордель! Нет. Я  хочу открыть ателье. Одевать элегантных и богатых дам. 
ПИЛАР  Может у тебя  и  получиться. А я ни о чем не мечтаю. Я ничего не умею, только ноги раздвигать. Есть от чего быть оптимистом и радоваться жизни. 

СОФЬЯ   Своим нытьем ты только отравляешь себе жизнь. Кто знает, что будет завтра.

ПИЛАР  Хочешь я скажу тебе, что будет завтра. Иди, я тебе погадаю. Хочешь?(пьет).

СОФЬЯ   Прежде всего я хочу, чтоб ты оставила в покое эту бутылку. Ты и так уже достаточно выпила. Дай-ка ее сюда. Это алкоголь на тебя плохо действует(забирает у нее бутылку) 
ПИЛАР  А я вот как не брошу себе карты, так одно и то же выходит-восьмерка пиковая с дамой и валет червовый. Знаешь, что это значит? Нищета, болезнь и смерть.

СОФЬЯ  Я в карты не верю.

ПИЛАР  А я верю. Они никогда не лгут.

Появляется мадам Гортензия. На ней лица нет, одежда вся помята и перепачкана. 

МАДАМ  О, господи! Помогите мне! (к Софье) Дай мне твою руку, деточка, я сейчас упаду  в обморок . 

СОФЬЯ  Что с тобой? Что  произошло?

МАДАМ  А вы что, не в курсе? Бомба взорвалась! Прямо посреди процессии.  Во время праздника Господа нашего! Как это вы  не слышали? Такой был грохот! Люди с криками  бросились врассыпную, все точно ополоумели. Ах, как мне не хорошо.  Мне трудно дышать.
СОФЬЯ   Ты не ушиблась?

МАДАМ  Вроде, нет. Слава богу. Но как же я испугалась!
СОФЬЯ  Хочешь я тебе чаю приготовлю?

ПИЛАР  (наливает ей виски) Выпейте лучше чего-нибудь покрепче.

МАДАМ  (берет у нее стакан и  залпом выпивает) Спасибо. Очень много людей погибло. Если б вы это видели! Кругом раненные, убитые. Полно крови. Полицейские не знали, кому на помощь спешить...Какая трагедия! Какая трагедия!
СОФЬЯ  Как же ты выбралась?

МАДАМ  Я бросилась бежать.  И здесь почти у дома  я вдруг наткнулась на шумную толпу.  Они сбили меня с ног. Удивительно, как  я себе ничего  не сломала. (приподнимает платье, демонстрируя порванные чулки. У нее на колене рана)  

СОФЬЯ  (к Пилар)  Сходи, принеси йод и бинты. 

ПИЛАР  Где они лежат?
СОФЬЯ  Как обычно. В ванной комнате. Пора бы тебе уже знать, что где лежит в этом доме.

ПИЛАР  Да ладно тебе. Сейчас принесу. (выходит)

Появляются Антонина и Пепита

АНТОНИНА  Что с вами, мадам?

СОФЬЯ  Бомба взорвалась в городе.

АНТОНИНА  Еще одна! Да что же они такое творят! Мерзавцы!

МАДАМ  Именно! (к Софье) Налей-ка мне еще немного. (Софья наливает ей виски. Входит  Пилар.)

ПИЛАР  (протягивает ей бинты и йод) На, держи.

СОФЬЯ  (присаживается  на корточки перед мадам )  Покажи твое колено.(снимает с нее чулки)
АНТОНИНА  Вы ранены?

СОФЬЯ  Это не страшно. (накладывает мадам повязку)

МАДАМ  Чудом спаслась. Мне повезло,  я задержалась в цыганской лавочке, чтобы купить несколько  платьев. Выйди я на пять минут раньше, может меня и в живых уже бы не было. Ай! Мне больно!
СОФЬЯ  Вот и все. (дует на рану)

МАДАМ  Я только перешагнула порог ее дома, как раздался взрыв. Стены аж задрожали от его силы. Все окна повылетали...Я бросилась бежать, ну а дальше вы уже знаете.

АНТОНИНА  Нашли виновника? 

ПЕПИТА  Это, случайно, не американцы?

МАДАМ  При чем здесь американцы? Это, скорее всего, какие-нибудь анархисты. Они ни перед чем не останавливаются.  Все готовы крушить. Даже не посчитались, что праздник сегодня. День божий. Чтоб они все сдохли!

ПИЛАР  Народ умирает с голоду. Кругом нищета, разруха. Терпение у людей иссякло.

МАДАМ  И по-твоему, чтобы с этим бороться надо бросать бомбы в ни в чем не повинных людей?  Да еще в праздик всех святых? От этого люди что, голодать перестанут?

ПИЛАР  Не знаю...Но надо же как-то действовать.

МАДАМ  Да помолчи ты. Хватать глупости говорить.

СОФЬЯ  Пойдем, я уложу тебя в постель. 

МАДАМ  Погоди, я расстегну корсет. (расстегивает корсет) Уф! Какое облегчение! Он меня убивает,  этот панцирь. Кстати, Софья, в мое отсутствие ты должна следить за порядком в доме. Стоит мне только отлучиться на время, как вы тут, бог знает, чем занимаетесь.  Покажи хоть, на что ты способна.

СОФЬЯ  Я стараюсь изо всех сил. Но вы всегда найдете повод для недовольства. 

МАДАМ  Ты все делаешь не так, как следует. У тебя нет никакого характера. (поднимается со стула, подходит к девушкам, внимательно их разглядывает. К Пепите) Затяни-ка потуже  корсет.

ПЕПИТА (поправляя корсет)  Зачем? Первый же клиент мне его, все равно, разшнурует. 

МАДАМ  (к Антонине)  Уложи  свой шиньон получше. На пугало похожа, со всех сторон волосы вылезают.(к Пилар)  А ты улыбайся. Всем и пошире. И чтоб никаких слез в присутствии клиентов. Как в прошлый раз. Подожди пока все уйдут, потом и реви себе на здоровье, если уж хочется. Слезы, кстати, портят лицо. Будешь старой и некрасивой.
ПИЛАР  Мне все равно.

МАДАМ  А мне нет! Мужчины не любят ни  уродливых женщин,  ни зареванных.
СОФЬЯ  Вам нужно лечь в постель, Мадам.

МАДАМ  Не беспокойся. Мне уже полегчало. А где Розита?

СОФЬЯ  Сейчас спуститься. Пойдем, прошу тебя.

МАДАМ  Ладно. Ты права, мой котеночек. Тяжелый денек выдался. Пойду полежу немного. (выходит в сопровождении Софьи) 

АНТОНИНА  А чем это твоя сестра занята?

ПЕПИТА   Должно быть, в свой  комнате. С книжкой.

АНТОНИНА  А она что, теперь у нас  книжки  читает? Вот так новость.
ПЕПИТА   Художник ей подарил . Ну тот, что приходит сюда каждый вечер. 

ПИЛАР  Не понимаю, почему мадам Гортензия не выставит его за дверь раз и навсегда. Он никогда не спит ни с одной из нас. Приходит только, чтоб действовать нам на нервы.

АНТОНИНА  Он ее околдовал. Сказал ей несколько нежных слов и теперь она на все глаза закрывает.  (раздается звонок в дверь) Звонят.

ПЕПИТА  Это господин Бадиа, должно быть.

АНТОНИНА  Нет. Он так не звонит.

СОФЬЯ  (появляясь ) Девочки! Всем в салон. 

ПИЛАР  Никакого покоя.

СОФЬЯ  (к Пепите) А ты садись за рояль.  (Антонина и Пилар выходят) 

ПЕПИТА  Надоела мне эта музыка.  Мадам давно пора купить  механическое пианино. Как во всех приличных домах.

СОФЬЯ  И не мечтай. С ее-то патологической жадностью.  
Из салона доносятся мужские голоса и смех. Пепита выходит.  Слышно как она играет на рояле. 
СОФЬЯ  О, боже мой! Еще одна бригада безумцев пожаловала. Розита! Спускайся скорее. Клиенты ждут.  (выходит)
Появляется Пилар, за ней следует Мадам.

МАДАМ  Куда это ты? 

ПИЛАР  Я сегодня не работаю.

МАДАМ  Что за новости?  Отправляйся в салон вместе со всеми. 

ПИЛАР  Не хочу. Я туда не пойду. 

МАДАМ  Что это ты себе позволяешь? С каких это пор ты решаешь, что тебе делать? Я не потерплю никаких истерик в моем заведении! Оставь свое плохое настроение для другого случая. (меняя тон) Да что это с тобой, моя птичка?  Перестань плакать.  Расскажи мне лучше, что происходит.

ПИЛАР  Мадам  Гортензия, там, в салоне друг моего отца. Грязный, отвратительный тип. Я знакома с ним с самого детства. Если эта свинья дотронется до меня, я покончу с собой.

МАДАМ  Никто не посмеет тебя тронуть, если ты сама этого не захочешь. И нет никакой причины накладывать на себя руки. 
ПИЛАР   Друзья моего отца часто проводили у нас вечера. Играли в покер.  И знаете, чем расплачивался мой папаша?  Своей собственной дочерью. Мало ему было насиловать меня,  спъяну, так он еще заставлял спать с другими, когда проигрывал. 
МАДАМ  К сожалению, такое частенько случается.

ПИЛАР  И вот этот ублюдок, что там, в салоне, был самым мерзким, самым жестоким из всей компании. Ему нравилось меня мучить, это его возбуждало. Однажды меня стошнило  от его запаха прямо на кровать.  Так  он тыкал  меня головой в блевотину и хохотал, как сумасшедший. Все годы с тех пор я не могу избавиться от ощущения грязного тела. Он убил мою душу. Я ненавижу и его, и моего отца. Гореть бы им в аду  ярким  пламенем! Мерзавцы!
МАДАМ  А твоя мать? Она разве не знала, что происходит? 

ПИЛАР  Знала. Разумеется, знала. Но никогда даже пальцем не пошевелила, чтобы меня защитить.  Мне кажется, ее эта ситуация даже устраивала. Чтоб она сдохла!

МАДАМ  Бедная моя девочка...

ПИЛАР И что самое страшное, они во всем обвиняли меня...Будто я сама их   провоцировала, и сама во всем виновата.

МАДАМ  Я тебя понимаю. Только  поверь мне, не у тебя одной было страшное детство. Я росла в приюте для сирот. И меня еще ребенком поместили в одну семью в качестве прислуги. Что это была за  семейка, если б ты знала. Отец и трое его сыновей. Один развратнее другого. Каждую ночь они сменяли друг друга в моей постеле.  Это было подобно пытке. Утром я еле ноги передвигала. Некоторое время спустя я забеременела, и хозяйка выставила меня за дверь,  обзывая  последними словами. Потом мне пришлось долгие годы  работать на всякого рода сводников и  сутенеров. Что только мне не пришлось испытать, девочка. Их запах навеки въелся в мою кожу. Ничем не вытравить. Именно поэтому я с утра до вечера опрыскиваю  себя духами, чтобы не так  тошно было от этой грязи. Как видишь, ты не одинока в своем несчастье. Только незачем  это постоянно пережевывать. . Все  уже в прошлом. Надо постараться о нем не вспоминать.  Надо быть сильной. И жить дальше.
ПИЛАР  Я знаю. Только у меня это плохо получается. 

МАДАМ  Послушай, Пилар, жизнь отвратительная штука. Но бывают в ней и прекрасные мгновенья. Взгляни на нее с другой стороны. Ты молода, красива. У тебя есть крыша нод головой и я, кто о заботиться о тебе.  Думаю, найдется  немало женщин,  желающих  оказаться на твоем месте. Поверь мне. Перестань так убиваться. Это тебя до добра не доведет. (Пилар почти не слушает ее, молча плачет) Да ты все еще плачешь? Ты что, не слушаешь меня? 

ПИЛАР  Простите меня, Мадам...
МАДАМ  Ступай. Иди в свою комнату. Я позову тебя, когда они уйдут.

ПИЛАР  Благодарю вас, Мадам. (выходит) 

МАДАМ  Ах,  девочка, девочка...Что же мне с тобой делать...(кричит) Розита! Сколько можно ждать! (выходит. Несколько мгновенийй спустя появляется Розита. Садится на стул и натягивает чулки. Входит Пабло)

ПАБЛО  Вам помочь?

РОЗИТА  Что ты здесь делаешь?

ПАБЛО  Я пришел с друзьями и не нашел тебя в салоне.

РОЗИТА  Ты не имеешь права здесь находиться. Место клиентов в салоне. За пределами этой комнаты.

ПАБЛО  Но мне необходимо с тобой поговорить.

РОЗИТА Вот в салоне и поговорим.

ПАБЛО  Там полно народу. А у меня к тебе личное дело. Нас никто не должен слышать. 

РОЗИТА  Тогда сними себе комнату, как другие клиенты.

ПАБЛО  Но у меня нет возможностей. Погляди...(выворачивает карманы) Ваша скряга требует 3 песеты с полтиной за комнату. Откуда я их возьму.

РОЗИТА  Ты не знаешь, почему эти бандиты еще одну бомбу подбросили?

ПАБЛО  Понятия не имею. Мне, лично, все равно.

РОЗИТА  Вот как? А наша Мадам такого страху натерпелась. Должно быть, прилегла отдохнуть. 

ПАБЛО  У них, вероятно, есть причины, чтобы бомбы бросать.

РОЗИТА  Говорят, очень много жертв. Настоящее побоище.

ПАБЛО  Так им и надо. Нечего было праздновать. Сидели бы дома, вроде меня.  Ничего бы с ними не произошло.

РОЗИТА  Перестань говорить  глупости. Слышала бы тебя Мадам Гортензия. Она бы тебя больше на порог не пустила.

ПАБЛО  Скажи, тебе понравились стихи, что я  принес. Это Рембо. Величайший поэт в мире.

РОЗИТА   Странные они какие-то. Не понимаю я, что ты в них нашел.  Я тебе сейчас ее верну. 

РОЗИТА  Не надо. Это мой подарок. Они мне от отца в наследство остались..,а теперь они твои.

РОЗИТА  Пойдем в салон. Если нас здесь Мадам застянет, устроит  нагоняй...

ПАБЛО  Я люблю тебя, Розита. Я, как раз, это хотел тебе сказать. Я не могу жить без тебя. Я тебя обожаю. Я тебя боготворю. Я задыхаюсь, я  сгораю от любви. Если ты оттолкнешь меня, я умру.
РОЗИТА  Не говори ерунды.

ПАБЛО  Ты мне не веришь?

РОЗИТА  Послушай, если ты стараешься ради того, чтобы получить меня даром,  скажу сразу, это бесполезно. Мы не имеем право...

ПАБЛО  Разве любовь можно купить. Любовь и деньги две вещи противоположные!

РОЗИТА Да? Вот иди и расскажи это Мадам.

Пабло пылко ее обнимает. В этот момент появляется Мадам.

РОЗИТА  Пабло, прекрати. Мне щекотно.

МАДАМ  Вот те на! Что это он здесь делает?

ПАБЛО  Я как раз рассказывал Розите, что я от нее без ума.

МАДАМ  У Розиты есть работа. И у нее нет времени выслушивать всякую чушь. (к Розите) Иди в салон. Тебя уже там заждались.

РОЗИТА  Я иду, Мадам. (выходит)

ПАБЛО  Кто ее там ждет?

МАДАМ  Клиент.

ПАБЛО  Если этот кто-то из моих друзей, я набью ему морду.

МАДАМ  Ты не двинешься с места. Только скандала нам недоставало. Можешь делать, что тебе вздумается за пределами этого дома. Но здесь изволь вести себя прилично. Девушки должны ублажать клиентов, они ведь для этого сюда и приходят.
ПАБЛО Пусть ублажают  другие, только не Розита. Они знают, что она моя невеста.

МАДАМ  Здесь невест нет. А тех, кто затеваеет ссоры, мы просто выкидываем на улицу. (Пабло направляется к выходу) Ты куда собрался?

ПАБЛО  Хочу посмотреть, с кем она разговаривает.

МАДАМ  Об этом не может быть и речи. Ты останешься здесь. И если что, предупреждаю сразу, ноги твоей больше не будет в моем доме. Я не шучу. (Пабло, скрепя сердце, подчиняется) Смотри, у тебя скоро пуговица оторвется.

ПАБЛО  Плевать.

МАДАМ  Она еле держится. Давай, я тебе пришью. Снимай куртку и посиди со мной. (помогает ему снять куртку и пришивает пуговицу)  Как продвигаются твои картины?

ПАБЛО  Я работаю постоянно. Вот увидишь, я стану  самым знаменитым. Прежде всего, чтобы насолить моему отцу. Его мазня никуда не годится.

МАДАМ  Ну, раз ты так считаешь. (пауза)

ПАБЛО  Вы ходили на  презентацию звукового кино.
МАДАМ  Нет. У меня нет времени на всякие глупости.

ПАБЛО  Так это же открытие века. Точно огромная картина в движении. Все движется. Персонажи ходят, жестикулируют, кричат, страдают, и мы слышим их голоса, даже когда они молчат. Именно это я и хочу добиться в живописи.
МАДАМ  Но картина не приходит в движение. Она статична.

ПАБЛО  Зато тот кто на нее смотрит, своими  глазами проникает в глубину. Он изучает ее изнутри, заглядывая  в самые отдаленные уголки.  Пытается  увидеть то, что за нею скрыто. Вы понимаете?

МАДАМ  Если честно, то не совсем. Даже, скорее, совсем ничего не понимаю. А может это и к лучшему. (протягивает ему куртку. Пабло надевая ее, пытается поцеловать Мадам  в шею)

ПАБЛО  Как вы вкусно пахнете, Мадам. Этот запах меня возбуждает.

МАДАМ  Убери лапы, бандит.

ПАБЛО  А если я напишу ваш портрет?

МАДАМ  О, господи!  Я, должно быть, отвратительно выгляжу. После всего, что сегодня произошло...
ПАБЛО Да что вы такое говорите. Вы как всегда, неотразимы! Если бы я не любил Розиту,  вы могли бы вскружить мне голову.
МАДАМ  Да замолчи ты, жалкий врунишка. Вот черт, свалился на мою голову. Бедные женщины. Наплачутся они от тебя, когда ты станешь знаменитым.  (входит Розита) Ты уже освободилась?

РОЗИТА  ...У меня не было клиентов. Я принесла вам письмо. Почтальон оставил его под дверью. Оно адресовано Антонине, но она сейчас занята. 
МАДАМ  Дай посмотреть. (Розита протягивает ей конверт) Это от жены господина Бадиа (читает надпись на конверте) «Самой главной бляди из всех блядей самого омерзительного из блядских домов на улице Авиньон» Боже мой, какое посвящение!  (открывает конверт, читает письмо)

РОЗИТА  Ну и о чем там пишут? 

МАДАМ  Лучше тебе об этом не знать. Проклятья и оскорбления, ничего особенного.  Она обнаружила, что ее муженек  каждый четверг, вместо вечерней  мессы  отправлялся к нам. На свидание с Антониной.  Какое нецензурное письмо. Вот сука! А еще прикидывается благородной дамой.
РОЗИТА  Она что, только об этом узнала?  Спустя столько лет?

МАДАМ  И потом, это же  не Антонина  бегала на свидание к этой старой калоше, а он сам приходил. Добровольно. И сам платил за удовольствие. Никто его на аркане сюда не затаскивал. Чем эта бедная девочка заслужила такое обращение от какой-то мерзавки. Что ты об этом думаешь, Пабло?

ПАБЛО  (мрачно) Ничего

РОЗИТА  Я могу прочитать письмо?

МАДАМ  Нет, моя милая, не можешь. Оно того не стоит. (рвет письмо) И не надо об этом говорить Антонине. Зачем ее зря расстраивать.  (раздается звонок в дверь)  Звонят. Возвращайся в салон. Новый клиент пожаловал, должно быть.
ПАБЛО  Да, да, потарапливайся. И чтоб съэкономить время,  раздевайся по дороге. Ему, вероятно, не терпится тебя оседлать.  Проститутка не должна заставлять ждать клиента.

РОЗИТА  Что это с тобой? 

МАДАМ  Не обращай внимания. Иди, работай. (Розита выходит)

                                                         СЦЕНА  ТРЕТЬЯ
Утро. Антонина моет ноги в тазу. Пепита ей помогает. Софья  заправляет  швейную машинку, Пилар раскладывает пасьянс, потягивая виски.

ПИЛАР  Ну раскройся, пожалуйста. Мне так нужна шестерка.

СОФЬЯ  Что ты там бормочешь?

ПИЛАР  Почти все сошлось. Только шестерка не вышла. Чертова карта!
СОФЬЯ  Оставь эти  карты. Иди, помоги мне лучше закончить платье Мадам. 

ПИЛАР  Еще чего! Она и так меня достаточно эксплуатирует. И к тому же я, все равно, не умею шить.

СОФЬЯ  Ты не умеешь ни шить, ни штопать. Очень хорошо устроилась. Сложи хотя бы полотенца. Это, надеюсь, осилишь? (Пилар молча выполняет)

АНТОНИНА  (к Пепите) Спасибо, золотко мое. У тебя такие нежные ручки.

ПЕПИТА  Подожди, я  тебе из сейчас высушу...
ПИЛАР Я загадала желание. А пасьянс не сошелся. Какое невезение.

ПЕПИТА (к Антонине) Сейчас пострижем  тебе ногти.

АНТОНИНА  Только осторожно. У меня очень нежная кожа. 
ПЕПИТА  (смеется) Я помню...

ПИЛАР  Знаешь, какое у меня было желание? Покинуть это заведение навсегда.

СОФЬЯ  Одна и та же песня. И куда отправишься? На улицу? Клиентов искать?

ПИЛАР  Там я сама, хотя бы, смогу их выбирать. А здесь приходится трахаться с кем попало, даже если от него несет как от свиньи.
СОФЬЯ  Да на улице тоже не денди светские бродят. Посмотри вокруг, одни бандиты, дезертиры и инвалиды...Тебя, все равно, мадам не отпустит. Она способна послать полицию по твоиму следу.  Ты знаешь, какя она рассчетливая и хитрая.. Всегда мы ей должны, а не она.  Своего сантима не упустит. Или ты думаешь, она покупает все эти платья и духи за твои красивые глаза?
ПИЛАР  Нет. Я с тобой не согласна. Она не такая. Ты просто всегда к  ней придираешься.
СОФЬЯ   Заблуждаешься. Только деньги и ее дело имеет смысл. Для нее главное ублажить клиента. 

ПИЛАР  Ты не должна так говорить о своей матери. 

СОФЬЯ  Мать, говоришь. Забрать ребенка из колледжа в пятнадцать лет, чтобы поселить его в борделе. Где ты такую мать видела?
ПИЛАР  Но она не заставляет тебя спать с клиентами.

СОФЬЯ  Этого только еще не доставало.

ПИЛАР  Ты должна ее благодарить. Я бы хотела, чтоб моя мать так  ко мне относилась. (выходят обе с кипой сложенных полотенец)

АНТОНИНА (к Пепите)  Ай! Ты меня щекочешь. (смеется)

ПЕПИТА  (смеется и нежно поглаживает ей ноги)  Они у тебя такие нежные.

Входит Розита. Она только что пришла с улицы.

РОЗИТА  Пепита! Перестань трогать ноги этой грязнули. (к Антонине) А ты, оставь-ка  мою сестру в покое, иначе я тебе тресну. И не заставляй повторить дважды
ПЕПИТА Оставь нас, пожалуйста, в покое. Надоели твои угрозы,  Достаточно с меня одной сестры-монахини.

РОЗИТА  У нее, кстати, сегодня день рождения. И ты могла бы сходить со мной, поздравить ее.

ПЕПИТА  Терпеть не могу монастырей. И ее тоже, в этом наряде с ангельским выражением лица. Невыносимо слушать, как ты врешь, что работаешь продавщицей в магазине, а я учусь играть на рояле! Так и хочется крикнуть:  «Все это вранье! Твои сестры самые обыкновенные проститутки! И мне наплевать, что ты об этом думаешь!»  Мне тоже может не нравится, что она постриглась в монахини, но разве это что-то меняет. Ты уже завтракала?
РОЗИТА  Нет, я не хочу есть.

ПЕПИТА  Я тебе сейчас молока горячего принесу. (выходит)

АНТОНИНА  А она, ведь, права.

РОЗИТА  Ты, лучше, помолчи. А то это плохо кончится.

АНТОНИНА  Но почему мы не можем быть друзьями с твоей сестрой?

РОЗИТА  Если только друзьями, я не возражаю. Но я ведь тебя знаю. Советую оставить девочку в покое, не то я расскажу все Мадам. Она не потерпит этой мерзости.
Появляются Софья и Пилар

АНТОНИНА  Что ты несешь? Ты здесь самая главная  мерзость. Иди-ка ты в задницу.

РОЗИТА  Я думаю у тебя это лучше получится.

АНТОНИНА  Да ты спятила, бедняжка. Надо тебя к врачу сводить.

РОЗИТА  Это ты нуждаешься в лечении, лесбиянка проклятая!  (Антонина бросается на нее, они дерутся.  Пилар и Софья  принимаются их разнимать)

ПИЛАР  Да, прекратите вы, девочки. Будет вам.
СОФЬЯ  Чтоб я больше этого не видела. Иначе все расскажу Мадам. (входит Пепита)

ПЕПИТА  Вот и молоко.

РОЗИТА  Я  тебе уже сказала, что не хочу есть. Сколько можно повторять. Отнеси все на кухню.

ПЕПИТА  О, господи! Какой скверный характер! (Пепита выходит. Антонина берет таз и выходит в противоположную сторону)

РОЗИТА  А где Мадам Гортензия?

СОФЬЯ  Пошла в церковь, просить здоровья и работы у святого Панкраса.  
ПИЛАР  Иначе говоря, побольше клиентов для нас и денег для Мадам.
 Появляется Пабло

ПАБЛО  Привет, девчонки!

СОФЬЯ  Откуда он взялся?

РОЗИТА   Стоял  под козырьком, перед  дверью.

СОФЬЯ  И ты решила  его впустить.

РОЗИТА  Он сказал, что у него есть разрешение  Мадам.

СОФЬЯ  Разрешение на что?

ПАБЛО  Провести с вами вечер. Наедине со всеми. Я собираюсь устроить выставку в таверне «Четыре кота » И вы мне нужны все! Я буду вас рисовать.
ПЕПИТА (смеется)  Нас рисовать? Как интересно. 
ПИЛАР  На меня можешь не рассчитывать. Я не собираюсь никому позировать.

ПЕПИТА  (громко в сторону) Иди сюда, Антонина. Пабло собирается нас рисовать. 

Входит Антонина.

ПАБЛО  Розита, встань вот здесь, возле окна. Только поцелуй меня прежде, (пытается ее поцеловать, она отстраняется)

РОЗИТА  Не дурачься. Оставь меня в покое.

АНТОНИНА  Ты начинай с Пепиты. Она здесь самая красивая.

ПЕПИТА  О, да! С меня! С меня! Куда  мне встать, Пабло?

ПАБЛО  (указывая ей на место) Сюда. Подними руки...отлично...не двигайся. (показывает ей, куда нужно встать)
ПИЛАР  Пабло,  когда у тебя день рождения?

ПАБЛО  У меня? 25 октября, А зачем тебе?

ПИЛАР   Скорпион, значит.  Сейчас я тебе погадаю. 
ПАБЛО  Пожалуйста. Если это  тебя развлечет.

АНТОНИНА  Он, должно быть, педе. Является в публичный дом с единственным желанием  нас нарисовать. 
Пабло сосредоточенно рисует.

ПИЛАР  Он наблюдатель.  Предпочитает только смотреть. Все остальное его не волнует.

РОЗИТА  А ты что, не идешь сегодня в студию на занятия?

ПАБЛО  Я бросил. Им больше нечему меня учить. Живопись подобна любви. Нужно следовать своему инстинкту.

АНТОНИНА  Можно взглянуть?

ПАБЛО  Нет. Я еще не закончил.

Антонина  выхватывает у него из рук рисунок.

АНТОНИНА  Не очень-то похоже. (протягивая рисунок Софье) А ты как считаешь?

ПАБЛО  Отдайте. Вы его помнете. 

Софья  смотрит на рисунок, молча пожимает плечами. Антонина со смехом протягивает его Пилар
ПИЛАР  Сейчас посмотрим.

РОЗИТА Ну как? Нравится?

ПИЛАР  Боже! Какое уродство!

Все весело смеются, только Пепита продолжает стоять в той же позе у окна. Появляется Мадам Гортензия. Пабло забирает свой рисунок.

МАДАМ  Опять ты? Вот наказанье! Я же предупреждала, здесь не должно быть посторонних людей в свободное от работы время. Давай, проваливай побыстрее. (к Пепите) А ты что стоишь с поднятыми руками?  Что происходит? Репетируем ограбление?

ПЕПИТА  Он меня рисует. Пабло собирается нас всех нарисовать. 

СОФЬЯ  Он сказал, что ты ему разрешила.

МАДАМ  И ты поверила? Ты просто сплошное недоразумение, моя девочка. Разве я могу тебе доверять. Стоит мне только отлучиться ненадолго и вот результат...
СОФЬЯ  Я целыми днями тружусь как рабыня, а ты все время ко мне придираешься. Всем недовольна. Надоело до смерти. Предупреждаю, я так долго не выдержу. Я собиру вещи и уйду отсюда.

МАДАМ  И куда это ты уйдешь, несчастная?

СОФЬЯ  Не знаю. Мне все равно, главное, подальше от тебя.  Если бы я трахалась с клиентами, ты относилась бы  ко мне лучше. Уверена.  Так, хотя бы,  прибыль какую-то приносила.
МАДАМ  Я запрещаю тебе говорить  подобные нелепости. Запрещаю, слышишь? Чтоб я больше этого никогда не слышала! (замахивается на нее)
ПАБЛО  Спокойно, спокойно. Нет никакой причины так заводится.

МАДАМ  А ты, лучше помалкивай! Не лезь ни в свое дело. Собирай свои вещички, прилипала, и проваливай. И если надумаешь еще раз придти, не забудь захватить деньжат. Вход платный для всех. Без исключения.

Пабло складывает свои бумаги и краски. Мадам достает газету, разворачивает.
МАДАМ  Господина Бадиа больше нет. Он умер. Вот  некролог напечатали.
ПИЛАР   Бедняга. Хороший был человек.

РОЗИТА   Старый очень.. Жалко было на него смотреть в последнее время.

ПЕПИТА  Антонина у нас теперь вдова.  В некотором роде. Мои соболезнования. (смеется)

АНТОНИНА  Да замолчи ты, кретинка.

МАДАМ  Похороны завтра. В 11. В церкви святого Пино.

ПАБЛО  Можно мне взглянуть? (берет у нее газету) Ах, подонки, твари несчастные. Они его расстреляли.

ПЕПИТА  Они расстреляли господина Бадиа?

ПАБЛО  Какого Бадиа?. Я говорю об этом молодом человеке, которого приговорили на прошлой неделе. Его и четверых друзей. Ему даже 20 не было.
ПИЛАР  Такой молодой. Какое преступление.

РОЗИТА  Ты был с ним знаком?

ПАБЛО  Он как-то приходил посидеть с нами в таверну «Четыре кота »

СОФЬЯ  Это же анархисты. Они убили так много невинных людей.

МАДАМ  Они заслуживают смертной казни. Это они бросили бомбу  в толпу. И меня чуть не убили. Чудом спаслась.

ПАБЛО  Нет никаких доказательств их вины. Но правительству нужно было утихомирить народ. Принести кого-нибудь в жертву. Все равно кого.

ПИЛАР  Никто не заслуживает смертной казни. 

РОЗИТА  Никто. Верно,

МАДАМ  Но это решает правосудие. И это наказание справедливое.
ПАБЛО   Справедливое?  Хотите я вам скажу, что такое справедливость? Это когда люди не умирают от голода. Когда солдат не посылают на верную смерть для защиты правительственных амбиций. И не стреляют в мирную толпу, а  потом спокойненько дефилируют  в религиозной процессии со свечами в руках.
МАДАМ  Да что это ты тут разошелся. Ишь, митинг устроил.  В нашем доме не говорят о политике.

ПАБЛО   С тех пор, как  в прошлом году  расстреляли двух несчастных ребят, они уже ни перед чем не останавливаются.  Начинают с анархистов, а потом уже убирают всех, кто им мешает. 

МАДАМ  (забирает у него газету) Мы поговорим об этом позже. А теперь, тебе пора идти.
ПАБЛО  Нас всех это касается.  Грядут трагические дни.  Вот увидите. 

МАДАМ  Уходи!

ПАБЛО  (к Розите) Ты меня не проводишь?

МАДАМ  Ты сам знаешь дорогу.

ПАБЛО  Ладно, ладно. Иду. (выходит)

АНТОНИНА  Может быть нам нужно пойти  на похороны... Все-таки, он был нашим постоянным  клиентом. 

ПИЛАР  Ага. Чтобы подвергнуться оскорблениям его семейки?

АНТОНИНА  А мы устроимся где-нибудь в самом конце, на последнем ряду.  Там нас никто и не заметит.

ПЕПИТА Я не люблю похороны.

СОФЬЯ   Я тоже. К тому же, у нас завтра очередной конрольный визит к врачу. 

МАДАМ  Верно. Давайте хотя бы помолимся за упокой его души. (крестится) Отче наш...

ВСЕ  Отче наш...

МАДАМ  Аминь. (все крестятся)  Как там  мое платье? Готово?
СОФЬЯ  Можешь примерить.
МАДАМ  А ткань вам нравиться? Последний крик!

ПЕПИТА  Мне кажется,  расцветка слишком яркая  для вашего возраста. 

МАДАМ  Ничего ты не понимаешь.  Самый дорогой материал.

РОЗИТА  А мне очень нравится. Красивое платье. Это крепдышин?

МАДАМ Он самый.

СОФЬЯ  (к Пилар) Пилар, принеси мне булавки.

ПИЛАР Я не знаю, где они лежат.

СОФЬЯ  Где же им лежать, как не возле швейной машинки. Та как -будто на другой планете живешь.

ПИЛАР  (приносит булавки) Держи. Вы все ко мне придираетесь.

Софья  примеряет платье на Мадам, делает замерки.
ПИЛАР  Я не хочу идти к врачу.  Это такой похотливый тип.  Так и шныряет своими ручками по всему телу.

РОЗИТА  Ничего не поделаешь. Придется потерпеть.

МАДАМ  Пойдешь как миленькая. Чем ты лучше других? Не хватало еще вам подхватить какую-нибудь болезнь. В борделе у  моей приятельницы  один тип заразил всех  девиц. Об этом сразу стало известно, так ей пришлось закрыть заведение.  Ай! Ты меня уколола.

СОФЬЯ  Но ты же не постоянно двигаешься.
ПИЛАР  Я больше всего боюсь сифилиса.

МАДАМ  Упаси бог! Только не это! Я поэтому и прошу  вас постоянно употреблять дезинфицирующие средства. Тщательно проверяйте хозяйства ваших клиентов перед употреблением.  Рукава очень длинные, не находишь?
СОФЬЯ  Сейчас подкорочу.

МАДАМ  Слава богу и святому Панкрасу, нас пока эта зараза не коснулась. Но никто от нее не застрахован. Юбка тоже тоже, вроде немного длинновата.

РОЗИТА  Да, сзади особенно заметно. 

МАДАМ  Ты никогда не можешь сразу верно отмерить.
СОФЬЯ  Ну и что? Я делаю, как умею. Не нравится, можешь идти к портнихе, в ателье. Только там тебе это обойдется гораздо дороже. (становится на колени и подшивает подол юбки)

АНТОНИНА  Знаете, девчонки,  я,  все-таки,  уверена, что Пабло гомосексуалист. IL ne mouille que ses pinceaux. 

ПЕПИТА Вполне возможно.  Обычно те кто много говорят,  на деле ни на что не способны.  А он только и делает, что злословит по любому поводу.  Рот у него, в отличии от его ширинки, открывается  с легкостью (обе смеются)
ПИЛАР  Я с вами  согласна.

МАДАМ  А я нет. Пабло такой же педе, как я  монашка. У него просто никогда нет денег. Как у всех артистов.  Но скажу вам по секрету, он из тех мужчин,  которых  забыть невозможно. Придет день, вы станете старыми. Из  вашей памяти исчезнут  воспоминания обо всех прошедших  через вашу жизнь мужчин. Вы позабудете их голоса и лица. Всех. Кроме одного. Его вы не забудете никогда.
ПЕПИТА  Почему вы так уверены?

МАДАМ  Не могу тебе объяснить. Но я знаю точно. Вы обратили внимание, какой у него взгляд? Он видит все, что остается незамеченным окружающими. (появляется Пабло)

ПАБЛО  Простите меня, Мадам.

МАДАМ  Опять ты?

ПАБЛО  Я забыл мои экзкизы. (берет их со стула) А вот и они. (к Пилар) Так что говорят твои карты про меня?

ПИЛАР  Ты действительно хочешь знать?

ПАБЛО Ну да, не откажусь. 

ПИЛАР  Они говорят, что ты ничего в жизни не добьешься и умрешь молодым, позабытый всеми.

ПАБЛО  Да ты что! Я все равно не верю твои проклятым картинкам..

ПИЛАР  Я тут не при чем. Так карты легли.

МАДАМ  Ты все еще здесь?

ПАБЛО  Ах, Мадам! В этом наряде вы способны совратить святого.

МАДАМ  Пошел вон!

ПАБЛО  Ухожу, ухожу. Но я непременно скоро вернусь. Вот заработаю денег на выставке  и покажу вам, как надо веселиться. Устроим  грандиозную оргию. Все будут плясать голышом.  Как в самом настоящем борделе. 

МАДАМ (возмущена)  Да что ты себе позволяешь?  Где ты находишься! Это благородное, респектабельное заведение. Побереги свои гнусные дивертисменты для другого местечка. Здесь тебе не будет никаких оргий, ни порнографии. Это для меня вопрос чести.

ПАБЛО  Да будет вам  выпендриваться. Я на вас тоже рассчитываю

МАДАМ  (подталкивая его к двери) Какая наглость! Бандит, каналья, негодяй!

ПИЛАР  А я то думала, что ты в Розиту влюблен?

ПАБЛО  Я люблю ее безумно. (обнимает ее и целует) И она будет королевой в моем гареме. Но это не причина, чтобы я  забросил   всех остальных (выходит)
                                               СЦЕНА   ЧЕТВЕРТАЯ
Утро следующего дня. С улицы доносятся отголоски прошедшего вчера карнавала .  Появляется Антонина, за ней входит Софья. 
АНТОНИНА  Какая ночь! Я еле держусь на ногах.

СОФЬЯ  Да уж, неплохо повеселились.

АНТОНИНА  Последний мой заснул прямо на середине.  В самый кульминационный момент. Я его еле  стянула с кровати. 

СОФЬЯ  Обычный праздничный ажиотаж. Они сперва нагуляются по улицам,  потом бал с танцами, а там уж к нам заваливаются, чтоб оторваться.  Много заработала?

АНТОНИНА  Даже посчитать не смогла. То ли шесть, то ли восемь тысяч.
Появляется Мадам Гортензия. В руке у нее чашка с чаем.

МАДАМ  На сегодня достаточно.

СОФЬЯ  Надеюсь, ты довольна? Ты заработала солидную сумму.

МАДАМ  Денег никогда не бывает много, моя девочка.

СОФЬЯ  Верно. Тебе всегда мало. 

МАДАМ  Этого хватит только на то, чтобы уплатить кварплату за два месяца, но у меня еще масса долгов. Со всеми  рассчитаться  все равно, не получится. Эта зима была не слишком удачной.  А где девочки?
СОФЬЯ  Все еще работают. Они всю ночь глаз не сомкнули. Ты их вконец уездила Бедняжки. 

МАДАМ  Что поделаешь. Бывают дни, когда много работы. А бывает  ни одна душа не забредет. 

СОФЬЯ  Это самая обыкновенная эксплуатация. Так нельзя. Ты должна их щадить.

МАДАМ  Ты, надеюсь, не собираешься меня учить, как управлять делами? Если бы я тебя слушала, мы бы давно разорились. Иди лучше, попроси их поторапливаться. Пора закрывать. Я устала очень. (Софья выходит)
АНТОНИНА  Мадам Гортензия, я должна  поговорить с вами. 

МАДАМ  Но только не сейчас. Я еле на ногах стою. Завтра поговорим.

АНТОНИНА  Видите ли... завтра я уезжаю в Лериду. 

МАДАМ  Главное, чтобы ты к вечеру успела вернуться...Работы будет много.
АНТОНИНА  Вы меня не правильно поняли, Мадам. Я не вернусь. Я  уезжаю  навсегда.

МАДАМ   Что  ты такое говоришь? Что случилось? Ты поссорилась с кем-нибудь из девочек? Или я тебя чем-то обидела?

АНТОНИНА  Нет, нет, что вы. Речь идет о моей девочке.

МАДАМ   С ней что-нибудь произошло?
АНТОНИНА  Нет, ничего. Слава богу.С ней все в порядке. Это моя мать.... она попала в больницу.  Я думаю, ей уже не выкарабкаться.  Дочь мою взяли к себе соседи. Они собираются отдать ее в детский дом. Я не могу этого допустить. 
МАДАМ  Может быть у тебя есть какие-нибудь родственники? Они могли бы ее забрать. 

АНТОНИНА  У меня никого нет.

МАДАМ  А на что ты собираешься жить в Лериде? Ты об этом подумала?

АНТОНИНА  У меня есть кое-какие сбережения. Не так много, правда...Плюс то, что вы мне должны за все эти годы работы. 

МАДАМ  Я? Я тебе должна? Ты бредишь, моя милая!  Я тебя содержала как принцессу. Все самое лучшее.  Платья, украшения.  Покупала все, что тебе было по вкусу. Не считая пяти тысяч, которые я давала тебе каждый раз, когда ты отправлялась  навестить дочь. Ты можешь взглянуть на счета. Это не я тебе должна, а ты мне. И немало. У меня все записано. И,  уверяю тебя, ты не двинешься с места, пока не выплатишь мне свой долг. 
АНТОНИНА Вы меня не запугивайте, мадам.  Мне все равно, чем зарабатывать. Я могу делать самую черную работу, если понадобится.

МАДАМ  Послушай меня внимательно, девочка. Не надо строить иллюзий. Ты прекрасно знаешь, что рано или поздно, ты снова  окажешься на тротуаре. Это единственное на что ты способна. Позволь тебе напомнить, там в Лериде все тебя считают почтенной вдовой. Каково же будет их удивление, когда они вдруг увидят тебя на улице. Ты хочешь, чтоб все потешались над твоей дочкой? Называли ее мать проституткой? Чтоб она стыдилась тебя?  Думаю, она будет гораздо счастливее в приюте, имея мамашу, которая время от времени будет навещать ее  и привозить подарки и сладости.
АНТОНИНА  (в слезах) О, нет! Только не приют! Нет!

МАДАМ  Ну зачем же так убиваться.  Что здесь страшного? Я тоже выросла в детском доме. Это, конечно,  не  четырехзвездочный отель, но, по крайней мере, трехразовое питание тебе обеспечено. Да и монашки делают все возможное, чтобы научить тебя уму- разуму. Как видишь, я на судьбу не могу пожаловаться.

АНТОНИНА  Моя дочь не будет похожа на вас. И на меня тоже не будет. Я клянусь Богом.

МАДАМ  Оставь Бога в покое. У него и без тебя дел по горло в этом безумном мире.  Молись, кто тебе мешает. Может он тебя и услышит. 
АНТОНИНА  Но что же мне делать? 

МАДАМ А! Об этом надо было думать раньше. Когда ты забеременела. Сколько я тебя уговаривала сделать аборт. Ты даже и слушать не хотела. В любом случае, я тебя отсюда не гоню. Живи себе, сколько хочешь. (Пауза) Ну, ладно...мы обе с тобой очень устали. Иди спать. Утро вечера мудренее.  (Антонина выходит. Звонок в дверь. Появляется Софья)

СОФЬЯ  Кого еще там принесло?

МАДАМ  О, нет. Никого не пускать.  Иди, скажи, пусть приходят завтра.

Софья выходит и тут же возвращается. 

СОФЬЯ  Мадам! Мадам!

МАДАМ (прикуривает)  Что там еще?

СОФЬЯ  Вы даже не представляете, кого я там увидела через зрачок.

МАДАМ  Кого?

СОФЬЯ  Монахиню. Там за дверью стоит монахиня.  Меня, аж, в пот бросило.

МАДАМ  Наверное, пришла просить милостыню.

СОФЬЯ  В такую рань? 

МАДАМ   Так они же поднимаются ни свет, ни заря.
СОФЬЯ  Но это не просто монашка. Это сестра Пепиты и Розиты.

МАДАМ  Не может быть!

СОФЬЯ  Она говорит, что пришла специально, чтоб их увидеть и не двинется с места, пока мы ее не впустим. Что делать?

Входит Пепита

ПЕПИТА  Где у нас валерианка? Что-то Антонине не здоровится.
МАДАМ  Иди, лучше, взгляни, на улицу. Там твоя сестрица дожидается.

ПЕПИТА  Пойду ее попрошу.

МАДАМ  Я  не про Розиту. Я про ту, что в монастыре.
ПЕПИТА  У мадам сегодня  шутливое настроение. (смеется) Вы меня напугали!

МАДАМ  Но я не шучу, Пепита. Там, на самом деле, сестра твоя .

ПЕПИТА  Не может быть. Она, даже, не знает, где мы живем.

МАДАМ  Ошибаешься. Знает, раз пришла. Иди, открой дверь. Только накинь что-нибудь на плечи. А то на блядь, больно, похожа.
ПЕПИТА Вы что, серьезно? Она здесь?  Я не пойду. Пусть вон Розита ее  встретит. 

СОФЬЯ  Розита еще не освободилась. У нее клиент. (в дверь настойчиво звонят)

ПЕПИТА  Давайте не будем открывать. Она постоит и уйдет.

Входит Пилар

ПИЛАР Наконец-т избавилась. Думала, никогда меня не отпустит, скотина. Двухметровый верзила, с отвратительной мордой и большими запросами. (пьет из горла)  Не знаю, в курсе вы или нет, но там,  в салоне  монахиня дожидается.

ПЕПИТА  Ты что, ее впустила в дом?

ПИЛАР  Нет. Она, должно быть, воспользовалась уходом моего клиента и проскользнула в дверь.

Появляется монахиня. Пепита пытается спрятаться. 
МОНАХИНЯ  Мир вашему дому, сестра.
МАДАМ  Чем могу быть вам полезна?
МОНАХИНЯ   (протягивает четки Мадам Гортензии) Да, хранит вас Господь. (мадам целует ей руку) В библии сказано  «даже в грехе семья должна быть единой». Настало время и мне присоединиться к моим сестрам. 

МАДАМ  Что она такое говорит?

МОНАХИНЯ  Я пришла сообщить вам о своем желании стать проституткой. Мне осточертели все эти проповеди и прочие глупости на латыни. Пусть эти монашки засунут их себе в задницу. 

ПЕПИТА  (подходит к монахине, разглядывает ее)  Мадам! Но это вовсе не моя сестра. 
МОНАХИНЯ  Все проститутки сестры. Я хочу стать проституткой. Я хочу, хочу!(задирает юбку и принимается танцевать) Проституткой, проституткой...(входит Розита)

РОЗИТА  Пабло! Сними немедленно это платье! Кретин!(помогает ему)  Как тебе не стыдно.

ПИЛАР  Так это наш сумасшедший?
ПАБЛО  Я только хотел пошутить.

РОЗИТА  Ты пьян.

ПАБЛО  Как свинья. Я вчера продал одну свою картину  и решил устроить праздник. А для чего тогда карнавал, если не веселиться.? А теперь я хочу пить и трахаться. Мадам! Сегодня у меня есть деньги, и я пришел заняться любовью с Розитой. Моей  единственной и неповторимой. (обнимает ее и пытается поцеловать)

РОЗИТА  Оставь меня, грубое животное.

МАДАМ  Избавьте меня от этого богохульника. И чтоб ноги твоей здесь  больше не было, ясно? Давай, побыстрее. (Софья и Пилар пытаются его выпроводить)

СОФЬЯ  Давай, Пабло, проваливай.

ПИЛАР  Да он же лыка не вяжет.
ПАБЛО  Вы не имеете право меня выгонять. Я такой же клиент, как и все остальные. И у меня есть деньги. Я же вам объясняю.

МАДАМ  Проваливай. (Пабло выходит. Появляется Антонина)

АНТОНИНА  Что здесь происходит?

МАДАМ  Ничего. Ничего не происходит. Все в порядке. Давайте, девочки, всем пора спать. Завтра у нас рабочий день. Спокойной ночи.

Мадам выходит и тотчас же за занавеской  появляется  голова Пабло.

ПАБЛО Ну что? Она ушла?

СОФЬЯ  Не уверена. А ты все еще здесь?

ПАБЛО  Но мне нужна женщина.

РОЗИТА  (весело) Отлично. Здесь как раз есть несколько красивых баб. Девчонки, налетай.

Они набрасываются на него и тянут  в разные стороны. 

СОФЬЯ  Да, сними ты это дурацкое платье.

АНТОНИНА  Мы ему сейчас поможем раздется.

ПЕПИТА  Давай, давай, покажи нам на что ты способен.

ПИЛАР  Оставьте его в покое.

АНТОНИНА   Какой он аппетитный. У меня, аж, слюньки текут.

ПЕПИТА  Мы тебя сейчас лишим девственности.

ПАБЛО  Вы уже опоздали.
ПЕПИТА (поглаживая его ширинку ) Снимай-ка штаны.

ПАБЛО  Эй, осторожней! У меня очень нежное хозяйство.

АНТОНИНА  Боже, какие  они  у него маленькие!

ПЕПИТА А что если нам бросить жребий?

РОЗИТА  Нет. Он мой.

АНТОНИНА  Сегодня вечером он принадлежит всем.

ПАБЛО  (стоит посреди девушек со спущенными брюками, в кальсонах) Наконец-то. Я, кажется, попал в рай. 

Девушки, взявшись за руки, кружатся вокруг него и поют
Мадам входит в комнату, молча наблюдает за ними нескольок мгновений, оставаясь незамеченной.
МАДАМ (громко, пытаясь подавить  смех)  Да что это за безобразие!

Пабло, хватает брюки и выбегает из комнаты. Розита, подбирает монашеское платье и бежит за ним. Все остальные, в том числе и Мадам  весело смеются. 
                                                       СЦЕНА   ПЯТАЯ

Раннее утро следующего дня.  Появляется Пабло в одних штанах, в руках у него монашеское одеяние. Кладет его на стул. За ним входит Розита.

РОЗИТА  Ты уже уходишь?

ПАБЛО  Я не хотел тебя будить. Вышел тихо, на цыпочках. Хотел улизнуть пораньше. Не хочется мне ни с кем встречатся  после вчерашнего.
РОЗИТА  Ты так напугал мою бедную сестричку  Пепиту. Она чуть с ума не сошла.

ПАБЛО  Ты бы видела ее лицо, когда она поняла, что это я.

Оба весело смеются. Потом замолкают  и смотрят нежно друг другу в глаза. Пауза.

РОЗИТА  Доброе утро, мой алкоголик.

ПАБЛО  Привет тебе, красота моя.

РОЗИТА  Как чувствуешь себя?

ПАБЛО  Голова чугунная, но я безумно счастлив. А ты?

РОЗИТА  Я тоже, только, в отличии от тебя,  с головой все в порядке.
ПАБЛО  Признайся, что тебя никто так раньше не любил.

РОЗИТА  Ты сумасшедший. Я думала,  кровать не выдержит.

ПАБЛО  Ты любишь меня?

РОЗИТА  Боюсь, что да. Хоть это и не разумно, но я люблю тебя.

ПАБЛО  А я от тебя без ума. В  любом виде, пьяном или трезвом, в монашеском платье или в чем мать родила, я от тебя без ума. (целуются) Я хочу, чтоб ты уехала со мной в Париж.

РОЗИТА  Что ты говоришь? Какой Париж? Ты шутишь.

ПАБЛО  Нет. Я серьезно.

РОЗИТА  Ты действительно собираешься ехать в Париж?
ПАБЛО  Я не могу здесь больше оставаться. Я задыхаюсь. Там же земля обетованная. Только там я смогу писать. Ты должна ехать со мной. Представь себе, только-ты и я. Мы вдвоем,  в Париже.

РОЗИТА  (ошеломлена) Не знаю...Я...Это так неожиданно...

ПАБЛО  Они там сейчас проводят международную выставку.  Построили железную башню до самых небес, провели подземный путь, по которым мчатся новые электрические поезда. Они воздвигают огромные дворцы, где буду выставляться все знаменитые художники. Мое место там. Рядом с Матиссом, Лотреком, Сезанном.

РОЗИТА  Это еще кто такие?

ПАБЛО  Художники. Самые знаменитые.

РОЗИТА  Пабло. Я не могу ехать с тобой.

ПАБЛО  Почему? Что тебе мешает? Объясни мне.

РОЗИТА  Причин так много.
ПАБЛО  Ну, назови хоть одну.
РОЗИТА  Ты художник, Пабло. И ты так много знаешь. А я, всего лишь,  примитивная дура. Я даже не в состоянии понять  содержание книги, что ты подарил мне...Там для тебя я буду обузой. Я тебе быстро наскучу, и ты бросишь меня.
ПАБЛО  Ты так плохо обо мне думаешь?

РОЗИТА  Я не о тебе, а о себе так думаю.
ПАБЛО  Ну что ж, если ты не едешь со мной, я остаюсь здесь. Я не хочу расстаться с тобой ни за что на свете...Ты предпочитаешь жить здесь, с Мадам Гортензией? Отлично. Останемся здесь. Я хочу, чтоб между нами все было ясно. Если ты не хочешь ехать, я тоже никуда не еду.  (ходит нервно взад и вперед по комнате.) Я никуда не еду, я никуда не еду, никуда не еду. 
РОЗИТА  Перестань измерять комнату. У меня голова идет кругом. Садись и слушай меня. (Пабло усаживается) Ты отправляешься в Париж.

ПАБЛО  Нет. 

РОЗИТА  А я говорю, да. Ты поедешь в Париж, поглядеть на все эти известные полотна. А я буду тебя здесь ждать. 

ПАБЛО  Ни за что!

РОЗИТА  Слушай и не возражай мне. Там на месте ты все еще раз спокойно обдумаешь и взвесишь. И если ты, все еще, захочешь, чтобы я была рядом, ты приедешь за мной. 

ПАБЛО  Не нравится мне эта идея.

РОЗИТА  Так будет лучше для всех. Это разумно.

ПАБЛО  А я вовсе не желаю быть разумным.

РОЗИТА  Не сердись.

ПАБЛО  Чего ты боишься? Думаешь, мы наскучим  друг другу? Ну так что здесь такого страшного? Все проходит. Надо радоваться моменту, жить сегодняшним днем. Пока нам хорошо вместе. Только это сегодняшнее мгновение и имеет значение. Только им одним мы и располагаем.(пауза)

РОЗИТА  Когда ты едешь?

ПАБЛО  Когда накоплю денег на билет.  Думал у отца попросить, но он, вряд ли, мне даст. Я на все готов, даже милостыню просить на улице. 
РОЗИТА  У меня есть небольшие сбережения, так, не бог весть что, но ты можешь заложить мои драгоценности.  Больших денег за них не дадут, но на билет хватит.

ПАБЛО  Нет, нет! Я ничего у тебя не возьму.

РОЗИТА  Считай, что я даю тебе в долг. Отдашь, когда сможешь. Подожди, я сейчас. (выходит и тотчас же возвращается со шкатулкой с драгоценностями. Демонстрируя ее содержимое Пабло) Думаешь, этого будет достаточно?
ПАБЛО (закрывает шкатулку)  Нет.

РОЗИТА  Но ты даже не взглянул.

ПАБЛО  Убери от меня эту коробку, Розита. Не делай этого.

РОЗИТА  Я люблю тебя, Пабло. Позволь мне тебе помочь.
ПАБЛО  Я тоже люблю тебя, но это не имеет отношения к моей поездке.

Входит Мадам. На ней  роскошное  кимоно. 

МАДАМ  Как! Он все еще здесь? (к Пабло) Прямо, дъявол какой-то. Поздравляю тебя.  Очень удачный розыгрыш получился с переодеванием. Ты, конечно, собой доволен?
ПАБЛО  Простите меня, Мадам. Вчера был праздник, и я немного выпил лишнего...

РОЗИТА  Он уезжает в Париж.

МАДАМ   Ах, какая радость! Скатертью дорожка. Отдохнем  хоть немного. И когда же отъезд?

ПАБЛО  Как только  уговорю Розиту ехать со мной.

МАДАМ  Что? И ты с ним заодно?

РОЗИТА  Не обращайте внимания, Мадам. Он бредит.

МАДАМ  Да что это с вами со всеми! Вчера Антонина, сегодня ты. Что вам здесь проходной двор. Приходите  и уходите, когда вам  вздумается? Я с каждой из вас заключила договор. Вы что хотите вынудить меня закрыть заведение? Вы моей смерти добиваетесь?

РОЗИТА  Да не волнуйтесь вы так,  Мадам. Вам нельзя нервничать. Я не собираюсь никуда уезжать. Пабло едет  один. 

МАДАМ Вот и отлично. Пусть едет с богом. И перестань морочить голову этой девочке своими фантазиями. Давай, отправляйся,  как можно быстрее  и оставайся там, как можно дольше.

ПАБЛО  И вам что, нисколько не жаль со мной расставаться?  Я, лично, буду очень без вас скучать.
МАДАМ  Избавь меня от этих сантиментов, говорун ты наш. Настоящее стихийное бедствие. Кому хочешь голову вскружишь своими речами. Счастливого пути. И удачных тебе развлечений. Ты по этой части большой мастер. Да, и выбрось куда-нибудь это одеяние. (бросает ему монашеское платье) 

ПАБЛО  Я могу вас поцеловать? (целует ее)

МАДАМ  До свидания, Пабло..(Пауза) Конечно, я буду скучать без тебя.

ПАБЛО  Вы мне очень нравитесь.  Как прежде.

МАДАМ  Да замолчишь ты, наконец, бандит!  Убирайся с глаз моих!

РОЗИТА  До свидания, Пабло.

ПАБЛО  (обнимает и целует ее) До скорой встречи, любовь моя.  (идет к выходу. Розита его останавливает)
РОЗИТА  Ты забыл это. (протягивает ему шкатулку. Пабло, поколебавшись с минуту, берет у нее шкатулку и быстро выходит)

МАДАМ  Ну что? Рассказывай.

РОЗИТА  Да, нечего мне рассказывать.

МАДАМ  Не грусти, девочка. Ни один мужчина этого не стоит, поверь мне. Пабло тебе не пара. И не рассчитывай на скорую встречу. Ему очень хотелось любви. А ты оказалась на его пути в эту минуту. Только и всего. Знаешь, бывали  случаи и раньше, когда клиенты увлекались какой-нибудь из наших девиц, но это никогда не имело продолжения. Они приходят сюда, чтобы отвлечься от своих проблем,  получить то, в чем им отказывают их собственные жены. Они приходят попросту здесь оторваться. Все остальное это химера.  А кстати,  забыла тебе сказать. Тут на днях я видела в магазине красивую шаль. Думаю, она тебе будет очень к лицу. Если хочешь, можем сегодня прогуляться и купить ее.
РОЗИТА  (смиренно направляется к выходу) Хорошо?, Мадам.

Звонок в дверь. Появляется Софья, проходит через комнату к выходу и возвращается с письмом. 

СОФЬЯ  Заказное письмо.

МАДАМ (разглядывая письмо) Это для Антонины. Здесь оскорблений не должно быть. Иди, предупреди ее. 

В эту минуту появляется Антонина. Она в пальто, в руке держит чемодан.

МАДАМ  Ты, все-таки, решила уехать, как я погляжу.

АНТОНИНА  Да, мадам.  Я думала всю ночь и  приняла решение. Но я вернусь, чтобы с вами расплатиться...

МАДАМ  Я уверена, что ты совершаешь большую ошибку, но эта твоя жизнь, к конце концов. Ты вправе распоряжаться ею самостоятельно. Мое дело тебя предупредить. Тебе здесь письмо. (протягивает ей конверт)

АНТОНИНА  (с удивлением)   Мне?  (открывает конверт) Это от нотариуса. Меня вызывают на собеседование. Господи,  зачем я ему  понадобилась?  Я ни в чем не провинилась. Ах, мадам, не нравится мне все это.
МАДАМ  Дай-ка взглянуть.  (берет письмо, читает) Это касается  господина  Бадиа.

СОФЬЯ  Так он же помер недавно.

МАДАМ  Ну да. Об этом как раз и речь. Ты, должно быть, запала ему в душу. Он тебя вписал в свое завещание.

АНТОНИНА  Меня? В завещание? Быть этого не может. 

МАДАМ  В письме не сказано, что он тебе отписал, но человек он был весьма состоятельный.

АНТОНИНА  Конечно, я чувствовала, что он ко мне не равнодушен.  Он всегда оставлял мне  хорошие чаевые.  И  интересовался здоровьем моей матери и дочки.  Он иногда так заговаривался, что даже забывал, зачем пришел.  Вы думаете, он, действительно, мне что-то оставил?
МАДАМ Завтра узнаешь. У нотариуса. 

АНТОНИНА  Я не пойду. Там будет его жена, дети...Какой стыд.

СОФЬЯ  Не болтай глупости. Что ты теряешь? В самом худшем случае, станешь богатой.
АНТОНИНА  Ты думаешь? Ой, господи, спасибо тебе! Это был святой человек, святой. ( страшно возбуждена. зовет Пепиту)  Пепита, Пепита! Иди сюда, деточка моя. (появляется Пепита в ночной рубашке) Я буду богатой, Пепита! Господин Бадиа оставил мне наследство!

ПЕПИТА  Правда? Какая радость! (бросается к ней в объятья и целует ее)

МАДАМ  Эй, вы, погодите радоваться. Вы еще не читали завещания.

АНТОНИНА  Но я уверена, что он не забыл меня. (размахивает письмом)  Здесь написано черным по белому. Господин Бадиа просто святой человек. Святой человек.

                                                      СЦЕНА  ШЕСТАЯ

Новогодняя ночь. Из салона доносятся звуки музыки, смех, громкие голоса. Появляется Пилар. В ночной рубашке, погружены всецело в свои мысли. Садится в кресло.  Через несколько мгновений из салона появляется Антонина. На ней красивое платье, в руках шары и гирлянды, она развешивает их повсюду. Подходит к Пилар.

АНТОНИНА  Что ты здесь делаешь? Иди, лучше, помоги мне  шары повесить. Держи. Нечего сидеть без дела.

ПИЛАР  (нехотя поднимается и берет у нее пару шаров) И куда мне их вешать?
АНТОНИНА  Куда, куда? Догадайся сама. Только осторожно,  чтобы не лопнули.
ПИЛАР  Тогда делай  сама, раз у меня все  плохо получается. 
АНТОНИНА  Принеси, хотя бы,  стаканы.

ПИЛАР  Попробую. Если не сломаю. (выходит)

Появляется Пепита. Она в отличном настроениие. 

АНТОНИНА  Какая ты у меня красавица! Я тебя обожаю! (целует ее)

ПЕПИТА  Осторожно. Мадам Гортензия может нагрянуть.

АНТОНИНА Ей главное, чтобы мы работу свою выполняли и денег ей приносили.

ПЕПИТА  Так  нас еще и Розита  постоянно преследует.
АНТОНИНА  А ты не обращай на нее внимание. Ты уже совершеннолетняя.

ПЕПИТА  Она совсем озверела с тех пор, как е елюбимый художник уехал.

АНТОНИНА  Знаешь, что я в тебе люблю больше всего? Твои маленькие, нежные ручки. (целует ей руки)

ПИЛАР  (входит со стаканами) Хватить вам обниматья. Лучше помогите мне. 

АНТОНИНА А ты что, так и будешь в рубашке ходить. Иди, приоденься, наведи марафет. Праздник, ведь, сегодня.
ПИЛАР  Терпеть не могу праздников. У меня от них  депрессия.

АНТОНИНА  А у тебя от всего депрессия. Это твое обычное состояние. 

ПИЛАР  У меня праздники вызывают отрицательные воспоминания.  Однажды вот, в такую рождественскую ночь мы с родителями вернулись домой, после гулянья на ратушной площади. Моя мать ушла спать. У нас остался ночевать дружок моего папаши. Старая, грязная свинья, пьяный в стельку. В эту самую ночь он и  завалился ко мне в первый раз. Я всю ночь рыдала от боли.  Мне только исполнилось девять лет.
АНТОНИНА  Хватит терзать себя воспоминаниями. Так же невозможно жить.

ПИЛАР Если б это с тобой произошло?

АНТОНИНА  А что тебе известно про мою жизнь? Мой отец тоже был далеко не ангел.

ПИЛАР Говоришь, праздник сегодня. А что мы празднуем?  Нашу блядскую жизнь? Количество прошедших через нас мужиков? Как вы думаете на следующий год их будет больше или меньше?

АНТОНИНА  Послушай, Пилар. Я, лично, счастлива. И рассчитываю весело провести  сегодняшнюю ночь. 

ПЕПИТА  И я тоже!

ПИЛАР  Бедняжки. Вы даже не осознаете, какая мерзкая и никчемная  у вас жизнь  Как мне вас жаль.

АНТОНИНА  Да, оставь ты нас в покое.

Появляется Мадам Гортензия в роскошном наряде.

МАДАМ  Как я вам нравлюсь?

ПЕПИТА  Великолепно! Правда, она великолепно выглядит?

АНТОНИНА  Да. Очень красиво.

МАДАМ  Сегодня особенный вечер. И я хотела провести его в семье. Потому что моя семья, это вы...И я впервые повесила на двери табличку «Закрыто» в праздничный день. И пусть катяться ко всем чертям те, кому она придется не по душе.

ПЕПИТА  Браво! Отличная идея!

МАДАМ  Это мне дорого обойдется. В такие вечера  бордель может  заработать целое  состояние. Но сегодня  у нас исключительный вечер. Мы стоим на пороге нового столетия. Нас ждет 20 век. Я уверена, он будет великим и незабываемым. 

ПЕПИТА  Одну минуточку, Мадам. У вас тут ниточка вылезает. (отрывает ее)

МАДАМ  Спасибо, дорогая. Наконец-то этот дъявольский век подходит к концу. Сколько несчастий, войн и страданий он нам принес.  Пусть он катиться к чертовой матери. 

ПИЛАР  А по-вашему, новый век нас осчастливит?  Нам больше не придется просиживать в салоне, в ожидании клиентов?

АНТОНИНА Ах, Пилар, все у тебя в мрачном цвете. 

Появляется Софья с бутылкой шампанского в руках

СОФЬЯ  Шампанское!

МАДАМ  Только не это. Им  мы угощаем наших клиентов. (берет у нее бутылку) Сегодня мы будем пить самое лучшее. (выходит)

СОФЬЯ  (к Антонине) Ну, как встреча прошла? Чем дело-то кончилось, с господином Бадиа?
АНТОНИНА Не спрашивай даже. Он завещал мне...свой портрет. Как будто я не достаточно видела его рожу все эти годы. (все смеются)

ПЕПИТА  Он такой страшный. Такой старый. 

СОФЬЯ  И что же ты с ним сделала? С портретом?

АНТОНИНА Хотела выбросить, но, говорят, плохая примета.

СОФЬЯ  Но он же тебе и денег оставил. Что ты плачешься?

АНТОНИНА Да. Немного. Я на них смогла устроить свою дочь в частную школу. Только вот жить  с ней рядом не получится.  Мог бы и побольше оставить. Своей жене, небось, оставил огромное состояние, земли, дома. Хоть она  никогда не была с ним мила.
СОФЬЯ  Ничего не поделаешь. Все они, мужья, одинаковы.

АНТОНИНА Если бы вы видели их лица, когда я появилась у нотариуса. Готовы были меня испепелить взглядом, будто я какая-нибудь воровка или аферистка. Меня так и подмывало послать их всех куда подальше с их деньгами. (подходит к Пилар. Она чернее тучи) Эй, проснись, красотка.
ПИЛАР  Оставь меня в покое. Я же к тебе не прикалываюсь. 

АНТОНИНА Ах, простите меня, мадам Пилар. Какой у вас противный характер.

Появляется мадам с шампанским. 

МАДАМ  Настоящее французское  шампанское.

ПЕПИТА  А где Розита? Еще не возвращалась?

МАДАМ  А что, ее разве  нет дома?

ПЕПИТА  Она вышла. Сказала, что  ненадолго. Но все еще не вернулась.

МАДАМ (к Пилар) А ты не хочешь переодеться?  Потарапливайся, а то уже скоро полночь.

ПИЛАР  Слушаюсь, мадам. Пойду надену свое лучшее платье. Накрашусь, надушусь, чтобы встретить лучший момент своей жизни.

МАДАМ  Не иронизируй. Смена века не каждый день происходит.
ПИЛАР  А я не иронизирую. Я еще никогда не была такой серьезной. Клянусь всеми святыми. В 20 веке я буду продолжать разыгрывать все ту же  комедию. Смеяться, веселиться, делать вид, что все хорошо. Пойду в свою комнату и зажгу свечу  моей самой любимой святой. Святой  Путане.(выходит)

Появляется Розита.

МАДАМ  Где ты пропадала?

РОЗИТА  Вас, мадам, это не касается.

МАДАМ  Пожалуйста,  разговаривай со мной другим тоном.  Не самое удачное время для прогулок.  Ночь уже скоро, и кроме пьяниц и хулиганов,  на улице  ни  души. Так где ты была?

РОЗИТА  В таверне «Четыре кота». Хотела повидаться с Пабло.

МАДАМ  А он что, разве не в Париже?

РОЗИТА  Говорят, уже вернулся. Вот уже несколько дней, вроде.  Только я его там не застала.

МАДАМ  Пора тебе его забыть. Он тебя не стоит, девочка.

РОЗИТА  Он не написал мне ни одного письма со дня отъезда.
МАДАМ  Ну, сколько раз тебе надо повторять, этот мужчина не для тебя. (к Софье) Софья,  принеси, пожалуйста, часы. 

СОФЬЯ  Сейчас. (выходит и возвращается с часами. Зовет) Пилар, потарапливайся. Скоро полночь. (разливает шампанское. Раздается звонок в дверь)

МАДАМ   Они, что глаза свои дома пооставляли, безумцы? Для чего я вывеску повесила?  
Софья идет открывать

ПЕПИТА  Может быть, это  нам подарочки принесли? Новогодние.

АНТОНИНА  Размечталась, глупышка. Кто это, интересно, нам вздумает подарки дарить.

СОФЬЯ (возвращается) Ах, мадам, это Пабло.

МАДАМ (к Розите) Если ты хочешь с ним поговорить, выйди на лесничную площадку.

РОЗИТА  Нет, мадам. Я не хочу его видеть. Он вспомнил обо мне, только потому что я имела глупость отправится на его поиски. Теперь, пусть он  меня ищет.

МАДАМ  Отлично. Тогда я сама им займусь.

РОЗИТА  Нет, нет...подождите. Пригласите его войти.

МАДАМ  Его? Сюда?

РОЗИТА  Ну да. А что такого. У меня с ним нет никаких секретов.

МАДАМ  Как знаешь. (выходит)

РОЗИТА  Что он из себя возомнил, наглец. Сейчас я ему все выскажу.

В дверном проеме появляется голова Пабло. В зубах у него дудка.
ПАБЛО  Привет, девчонки. С Новым годом вас. Счастья, здоровья и всего, что вы пожелаете...

РОЗИТА  А! Да это же наш дорогой Пабло! Я сразу тебя и не узнала. Сколько лет не виделись.
ПАБЛО  Я все это время только о тебе  и думал. О  вас всех. И о вас, Мадам Гортензия, вы всегда  приводили меня в невероятное возбуждение.  Я ваш Ромео.

АНТОНИНА  С таким Ромео как ты, Джульетта  давно бы уже  бросилась с балкона. 

ПАБЛО Я приглашаю вас всех на бал в «Палому» Мы с моими приятелями заказали там столик.
ПЕПИТА  Ой, как здорово. Я обожаю танцевать.

СОФЬЯ  Его только недавно открыли. 

АНТОНИНА  Говорят, там ужасно красиво.

ПАБЛО  Едемте! Я вас угощаю! (дует в дудку) В путь, дорогие комедианты.

РОЗИТА  Счастливо повеселиться. Я, лично,  остаюсь здесь.
ПАБЛО  Почему же, моя маленькая глупышка. (хочет ее поцеловать)

РОЗИТА Не прикасайся ко мне.

ПАБЛО  Да что такое произошло с нашей принцессой?

РОЗИТА  А как по-твоему? Вот уже две недели, как ты вернулся. И никаких вестей. Если бы я не пришла тебя искать, ты бы обо мне и не вспомнил.

ПАБЛО  Я как раз собирался с  вами встретиться. У меня было так много работы, я должен был закончить картину.

РОЗИТА  Я познакомилась с твоей невестой. Или, кем она тебе  там приходится...Та, что ты привез из Парижа.

ПАБЛО  Это моя модель.

РОЗИТА  Бедняга. Как можно рисовать такое уродство. Хотелось бы взглянуть на результат.

РОЗИТА  Ты ничего не понимаешь в живописи.

РОЗИТА  Если б вы ее видели. Страшная. И тощая как скелет.

ПАБЛО  Ну ладно, мы едем или нет? Там нас уже заждались, должно быть.

РОЗИТА  Я никуда не еду.

МАДАМ  Никто никуда не едет. Мы будем справлять этот праздник дома. (к Пабло) Ты можешь к нам присоединиться, если пожелаешь.

РОЗИТА  Ни в коем случае.

ПАБЛО  С большим удовольствием, Мадам, но меня ждут друзья.

РОЗИТА  Вот и вали отсюда. Беги к  своей подружке.

ПАБЛО  Я иду, как ты видишь. А с тобой мы поговорим  позже. Когда ты успокоишься.

РОЗИТА  И не рассчитывай. Нам не о чем с тобой  разговаривать. Что ты можешь мне еще рассказать? О своих приключениях  в Париже? Обо  всех твоих несдержанных обещаниях?

ПАБЛО  Ты сама не захотела ехать со мной.

РОЗИТА  Ты обещал приехать за мной.
ПАБЛО  Да, обещал. Но не приехал, как видишь. В жизни, Розита, всему приходит конец. Все надоедает..я тебе уже говорил об этом.  Да, у нас с тобой была красивая история любви, полная огня и страсти, но она закончилась. Как и все остальное. Мне очень жаль...

РОЗИТА  Значит все твои слова это сплошная ложь?

ПАБЛО  Ни в коем случае. Когда я  влюблен, меня пожирает огонь страсти, но перегорев, я больше ничего не чувствую. В моей душе воцаряется пустота и холод. И я ничего не могу с собой поделать. Я не умею играть. Я ненавижу притворство. 
РОЗИТА  Ты грубое, подлое животное. (замахивается на него, Пабло перехватывает ее руку) Я для тебя всего лишь подстилка.

ПАБЛО  Послушай, милочка, я не давал тебе никаких обязательств. Я сказал, что приеду за тобой, если по-прежнему, захочу чтобы ты была рядом. Как видишь, я не вернулся. Что тут непонятного? И потом, в Париже итак достаточно проституток, зачем же еще своих привозить.
РОЗИТА  Убирайся отсюда. Я не желаю тебя больше видеть. Никогда! Никогда, слышишь. Мадам, велите ему уйти и никогда не возращаться.

МАДАМ  Пабло, я думаю, тебе лучше уйти.

ПАБЛО  Ладно, ладно. Я ухожу. Не за чем устраивать истерику. С такой красивой задницей ты мне  быстро найдешь замену.  

РОЗИТА  Мерзавец! Ничтожество! (дает ему пощечину)

ПАБЛО  Стерва! Сумасшедшая!  (направляется к выходу) И не вздумай приходить в таверну, беспокоить меня и моих друзей. Иначе я тебе вот так же врежу. Да, чуть было не забыл. (достает из своей сумки шкатулку Розиты) Держи. Это твое. Можешь проверить, все на месте.  Привет, девочки! С новым годом! ( мадам берет у него шкатулку, он выходит)

РОЗИТА  Каков наглец! Чтоб он сдох! (рыдает. Девушки бросаются ее утешать)

СОФЬЯ  Не расстраивайся так, дорогая.
ПЕПИТА Какой чурбан.

АНТОНИНА Сукин сын!

СОФЬЯ  Бедная моя девочка...

МАДАМ  Довольно. Успокойся. Не за чем так убиваться. Иди сюда, садись здесь, возле меня и рассказывай. Что он тебе обещал? Вечную любовь и луну с неба? Какой мужчина это не обещает. Если бы я верила всем нежным словам на своем веку, я бы уже давно с ума свихнулась. Но мы не позволим этому бандиту испортить нам праздник.

РОЗИТА  (открывает шкатулку) И это все? (достает несколько купюр) Подлец...

МАДАМ  Хорошо хоть  деньги отдал.

РОЗИТА Да. То что я ему одолжила. А вот драгоценности мои не вернул.

МАДАМ  Ты что, одолжила ему и деньги, и драгоценности?

РОЗИТА  Да. Чтобы он мог уехать в Париж. Не надо мне ничего говорить. Я знаю, сама виновата. (бросает деньги на пол) Я ему все глаза выцарапаю!

МАДАМ  (подбирая деньги с пола) Деньгами не разбрасываются, моя милая.

ПЕПИТА  Скоро полночь.

Берут бокалы. Часы начинают бить. Мадам считает.

МАДАМ  Одиннадцать, двенадцать!

Все чокуются с радостными криками, обнимают друг друга. С улицы доносятся радостные крики, сигналят машины, разрываются  хлопушки.

ВСЕ  С новым годом! С новым счастьем! Чтоб все были здоровы! 

СОФЬЯ  (к Розите) Улыбнись, дуреха!

 Общее веселье. Все, кроме Розиты, обнимаются, целуются.

МАДАМ  Я поднимаю этот бокал за 20 век!

ВСЕ (чокаются) За 20 век!

СОФЬЯ Пусть он нам всем принесет здоровье и счастье!

МАДАМ  И много денег!

ПЕПИТА  И много любви!

АНТОНИНА А теперь гвоздь программы. Наша мадам споет одну из своих коронных песен.

ПЕПИТА  О да, да. Пожалуйста, спойте.

МАДАМ  Вы шутите...

ВСЕ  (хором скандируя) Песню, песню...

МАДАМ  Я не уверена, что помню все слова.

ВСЕ  Давайте, давайте, (апплодируют)

МАДАМ  Ну как хотите. Сами напросились. Потом меня на критикуйте. (поет одну из популярных песен, Все слушают, иногда подпевают)

ВСЕ  Браво! Браво! Замечательно!

АНТОНИНА  Она поет лучше чем наша знаменитая Форнарина.

МАДАМ  А где же Пилар? Она так и не спустилась.

АНТОНИНА  У нее сегодня отвратительное настроение.

ПЕПИТА  Это ее обычное сотояние.

РОЗИТА  Ей всегда нужно отличиться. 

МАДАМ  (к Софье) Сходи за ней. Пусть немедленно идет к нам. (Софья выходит) Не знаю, что мне с ней делать. Если так будет продолжаться, придется ее уволить.

Вбегает Софья, на ней лица нет.

СОФЬЯ  Мадам! Мадам! Девочки, идите скорей! (девочки выбегают)

МАДАМ  Но в чем дело?

СОФЬЯ  Это ужасно. У жасно. Нет, мама, не ходи туда.

МАДАМ  Да что случилось, черт возьми!

СОФЬЯ  Пилар...

МАДАМ  Что Пилар?

СОФЬЯ  Она повесилась.

МАДАМ  (в ужасе) Что?! Что ты говоришь? Не может быть...

СОФЬЯ  Она надела свое самое лучшее платье, накрасилась, причесалась...и покончила с собой.

МАДАМ  (мрачно) Бедная девочка. Боже мой, что я скажу клиентам. Какой кошмар. Это конец. Мы разорены. Разорены... (задыхаясь, тяжело опускается в кресло)

                                                                СЦЕНА  СЕДЬМАЯ

ПАБЛО  Борделя на улице Авиньон в Барселоне, где я частенькопроводил время в юные годы, больше не существует. Одна из девиц покончила с собой и заведение пришлось закрыть. Не знаю даже, почему я выбрал именно этот дом, чтобы нарисовать свою картину. Скорее всего потому, что я был влюблен в одну из его обитательниц. 
Ее звали Розита. У нее было тело богини и лицо мадонны..  Она была очень пылкой и страстной, и в то же время, невероятно, застенчивой. Я был от нее без ума, но эта любовь длилась недолго...Ах эти девушки, девушки. Сколько я повидал их на своем веку, но ни одна из них так не вдохновляла  меня, как эти девушки с улицы Авиньон.  
Я мечтал нарисовать гарем.   Множество обнаженных женщин, лишенных не только одежды, но каких-либо конкретных человеческих черт. Некий геометрический синтез, способный навсегда уничтожить  каноны классической  красоты и традиционной живописи. Я  мечтал создать нечто из ряда вон выходящее. В новом стиле, неведомом никому прежде. Я хотел противопоставить принципам буржуазной морали свое видение искусства.
 Я собирался создать картину настолько необычную, что меня могли за нее скорее возненавидеть, чем понять  и оценить.  Но я не мыслил свою живопись иначе. Женское тело для  меня могло быть изображено  лишь в такой форме. То, что вызывало отвращение публики, манило меня и притягивало. Я любил созерцать человеческое тело, его красоту и утонченность, и в моих картинах я стремился запечатлеть эмоции, которые оно у меня вызывало. 
Заканчивая полотно  «Девушки из Авиньона», я знал, что оно произведет эффект разорвавшейся бомбы. Окажет влияние на современное искусство  и совершит настоящую революцию в живописи. Сделав последний мазок, я долго не мог отвести глаз от моей картины, раздумывая над ее будущем. Я решал ее судьбу-выставить на всеобщее обозрение или бросить в огонь. В конечном итоге, я решил присоединиться к своим друзьям, покуривающим опиум в небольшом кафе на окраине города, и напиться до потери сознания. 
                                                   СЦЕНА    ВОСЬМАЯ

                                                           1908 ГОД

  Кафе. Вокруг круглого столика сидят две  женщины.

ПЕПИТА  Ты уверена, что не ошиблась? Вы назначили встречу в этом кафе?

АНТОНИНА  Перестань меня спрашивать. Я уже сама начинаю  сомневаться. Нет, нет, речь шла именно об этом месте. Прямо напротив Оперы. Подождем еще минут пять. Не придут, значит, разойдемся.
ПЕПИТА  Ладно. Подождем еще немного. 

АНТОНИНА  А вот и Софья!

СОФЬЯ Привет, мои дорогие. Дайте-ка я вас расцелую.

ПЕПИТА (целует ее) Какая встреча.

АНТОНИНА  (целует ее тоже) Как же я рада тебя видеть!

СОФЬЯ  Как вы замечательно выглядите.

ПЕПИТА  Ты тоже. Какая у тебя красивая прическа.

АНТОНИНА  Твое письмо перевернуло мне серпдце. Нам давно надо было встретиться.

ПЕПИТА  После всего, что нам пришлось пережить...

СОФЬЯ   Глупо как-то. Столько времени  не виделись. С тех пор, как мадам Гортензия закрыла свое заведение, мы  потеряли друг друга. 

ПЕПИТА  Конечно, глупо,

АНТОНИНА  Ты писала, что должна  сообщить нам  что-то очень важное.

СОФЬЯ  Вас это очень удивит.  Уверена. 
ПЕПИТА  Сюрприз? (смеется)

АНТОНИНА  Ну, давай, выкладывай.

СОФЬЯ  Давайте дождемся Розиту.

ПЕПИТА  Если она увидит нас вместе, то не захочет даже разговаривать.

АНТОНИНА  Она так и не могла простить нам нашей дружбы.

СОФЬЯ  А вот и она. Легка на помине.

РОЗИТА  (подходит  к Софье)  Привет, Софья.

СОФЬЯ  Привет, Розита. (целуются)  Какая ты элегантная.

РОЗИТА Спасибо.

СОФЬЯ  Может ты поздороваешься. 

РОЗИТА  Привет.

ПЕПИТА И АНТОНИНА (вместе)  Привет, Розита.

СОФЬЯ (усаживается за столик) Теперь, все в сборе, и  я скажу вам, почему мы здесь собрались. Я должна вам кое-что показать.

РОЗИТА  Какая ты таинственная.

СОФЬЯ  Это связано с Пабло.

АНТОНИНА  С Пабло? Из Каталонии что ли?

СОФЬЯ  Да. С Пабло Пикассо.

РОЗИТА  Что он еще натворил?

СОФЬЯ  Говорят, он стал знаменитым. 

РОЗИТА  Подумаешь, новость.
СОФЬЯ  (достает из сумки журнал) Вот здесь напечатана  фотография одной из его картин. Это французский журнал. Из Парижа.
ПЕПИТА  Картина Пабло? Как интересно.

АНТОНИНА  А откуда ты его раздобыла, этот журнал?

СОФЬЯ  Мне его принес господин Эмилио. Помните его? Такой лысоватый, худой мужчина.. Он работал в картинной галерее. 
ПЕПИТА  Ты что, с ним до сих пор общаешься?

СОФЬЯ   Да так... встречаемся иногда.
РОЗИТА  Что это значит, встречаемся иногда? Надеюсь, ты не пошла по стопам своей матери?
ПЕПИТА  Не может быть.

АНТОНИНА  А что здесь особенного? Мы сами неплохо этим зарабатывали когда-то.

СОФЬЯ  Я шью, когда есть заказы. Но этого не достаточно, чтобы жить. Вот и пришлось завести себе небольшую клиентуру.
РОЗИТА  Твоя мать, должно быть, без ума от счастья . Она всю жизнь пыталась тебя оградить. 
СОФЬЯ   Теперь ей деваться некуда. Я уже взрослый самостоятельный человек. Да мы с ней почти и не  видимся.

АНТОНИНА  Может ты еще и бордель откроешь? Как мамаша твоя. 
СОФЬЯ  О, нет ! У меня всего лишь небольшой круг избранных клиентов. Я не сплю с кем-попало. Я их селекционирую.
ПЕПИТА  Ну ты даешь! 

АНТОНИНА  Избранный или нет,  какое это имеет значение.  Суть, все равно, одна.

РОЗИТА  Ладно, давай, показывай твой журнал.

СОФЬЯ  Вы даже представить себе не можете, что он там  изобразил...Вас всех. И в чем мать родила.

ПЕПИТА  В голом виде?

АНТОНИНА Вот мерзавец! Сыграть с нами такую шутку. Как он мог.

РОЗИТА  Мог. Почтому что он грязная свинья. 

АНТОНИНА  Я всегда его терпеть не могла. (к Розите) Тебе надо было еще тогда с ним рассчитаться.

РОЗИТА  Я не желаю больше о нем слышать. Оставьте меня в покое, слышите!!
СОФЬЯ  (открывает журнал, кладет его на стол. Все внимательно разглядывают рисунок) Ну вот. Что скажете?

РОЗИТА  Какой ужас! Неужели мы такие страшные?

ПЕПИТА  Вот шутник! Похожи на каких-то монстров.

СОФЬЯ  Ошибки быть не может. Там есть  название, «девушки из Авиньона». А на другой стороне написано «девушки с улицы Авиньон». 

РОЗИТА  Но мы же не единственные девушки, жившие на этой улице.

СОФЬЯ  А кого еще он мог изобразить нагишом? Не этих же тихонь, что выходили на улицу только когда надо было идти в церковь, к мессе. 

АНТОНИНА  Кто знает.

ПЕПИТА (смеется)  Зато, он нас девушками называет.

СОФЬЯ  Это в Париже. У них там все культурные и обходительные. Они не осмеляться назвать женщину проституткой.

АНТОНИНА  Дай-ка я еще раз взгляну. Сейчас только очки надену. (берт в руки журнал) Вот стревец. Такое намалевать. И это называется талант? Моя дочь и то лучше нарисовала бы.
СОФЬЯ  (забирает унее журнал) А мне, лично,  эта картина нравится.

РОЗИТА  Что там может нравится в этой мазне?

СОФЬЯ  Здесь пишут, что у него впереди большое будущее.

АНТОНИНА  А ты что, по-французски читать умеешь?

СОФЬЯ  Так, понимаю кое-что.

АНТОНИНА Видишь ли, милочка, когда художник хочет нарисовать дом, он берет краски и рисует дом. Или козу, или дерево. И все понимают, что он хотел изобразить. И если ему хочется нарисовать женщину, то он и рисует ее со всеми присущими ей формами.  С волосами, с грудью и так далее...Все остальное это просто выпендреж и снобизм.
ПЕПИТА  А он нас, оказывается, не забыл. Приятно, все-таки.

РОЗИТА  Ага, очень приятно. Пошли ему письмо с благодарностью. Кретинка.

ПЕПИТА  Сама ты кретинка!

АНТОНИНА  Тише, тише. Успокойтесь. Не за чем ссориться.

СОФЬЯ  (смотрит на картину) «Девушки из Авиньона». Красивое название. 

ПЕПИТА Может быть, благодаря этой картине, мы станем знамениты.

РОЗИТА  Перестань болтать глупости.

В глубине сцены высвечивается  огромное полотно с изображением « Девушек из Авиньона»
СОФЬЯ  Вам не интересно найти себя на этой картине.
АНТОНИНА  Не так-то легко это сделать. 

РОЗИТА  Почему же? Я вот, лично,  себя узнаю. В самом центре. Та, что с поднятой рукой.

АНТОНИНА С чего ты взяла?

РОЗИТА  А у нее одной открытый лобок. Посмотри внимательно. Он всегда говорил, что у меня самый красивый лобок на свете.
АНТОНИНА  Не вижу особой разницы. Лобок как лобок.
ПЕПИТА  А я вон там, рядом с Розитой. Я тоже себя узнаю. По соскам. Смотрите, как они у меня торчат.  Даже издалека заметно, что  у меня самая   молодая  и упругая грудь. 

АНТОНИНА  Я погляжу на тебя в моем возрасте. Будет ли она у тебя такой же упругой.
СОФЬЯ  (к Антонине)  Смотри, мне кажется,  это  ты.

АНТОНИНА  Где?

СОФЬЯ  Слева. Та, что держиться рукой за занавеску.
АНТОНИНА  Вот эта верзила, что похож на мужика?

РОЗИТА  Должно быть,  именно это так  влечет  к тебе Пепиту? 

АНТОНИНА  Оставь нас обеих в покое, прошу тебя. Я ведь не вмешиваюсь в твою жизнь.

СОФЬЯ  А вон там, внизу, должно быть Пилар. 

ПЕПИТА  А что эта она присела на корточки?

АНТОНИНА  Устала, вероятно. Или в туалет захотелось. А это, вероятно, Софья.

СОФЬЯ  Я? Не может быть. С чего бы мне там быть, да еще голой?
АНТОНИНА  Причуды художника. У них  сильно развито воображение. (Пауза) Восемь лет прошло...Как быстро летит время. С ума сойти.

РОЗИТА  Я часто вспоминаю мадам Гортензию. Она всегда была очень добра к нам.

СОФЬЯ  Естественно. Как могло быть иначе. Вы –это же  ее капитал. 

РОЗИТА  А я думаю, она нас просто любила.

СОФЬЯ  Она никого, никогда не любила. Даже свою собственную дочь. Ее единственной любовью всегда были только деньги.

ПЕПИТА  А мне бы хотелось видеть ее здесь, на картине. Только не голышом, разумеется. В ее- то возрасте.(смеется)

РОЗИТА  А у меня для вас тоже есть новость. (Пауза) Я... вышла замуж.

СОФЬЯ  Как здорово!

АНТОНИНА  Да ты что! На самомо деле? В церкви, с фатой и все такое прочее?

РОЗИТА  Ну да. Все как положено.

АНТОНИНА  И за кого?

РОЗИТА  Помните, я врала своей сестре, монахине, что работаю в галантерейной лавке. Так вот сейчас я там работаю на самом деле. Я продавщица, а мой муж племянник патрона. Он у нас бухгалтер.
АНТОНИНА  И ты  даже на свадьбу  нас не позвала.

РОЗИТА  Мы пригласили только самых близких родственников...И потом, мне не хотелось, чтобы его семья знала о моем прошлом. 

ПЕПИТА  Но я же твоя сестра. Меня-то ты могла пригласить. Монахиню, небось, позвать не забыла.

РОЗИТА  Ну...да.

ПЕПИТА Конечно, гораздо приличнее  иметь сестру монашку, нежели блядь.  Но тебе не пришлось бы за меня краснеть, уверяю тебя.

АНТОНИНА  А муж твой? Как он к тебе относится?

РОЗИТА  Замечательно. Он у меня просто ангел.

АНТОНИНА А в постели? Знаем мы этих ангелов. Они в этом деле ни на что не годятся.

РОЗИТА  Разве такие вопросы задают.
ПЕПИТА Скажите пожалуйста. Какая  ты у нас стала целомудренная. 

СОФЬЯ  А Пабло? Ты о нем вспоминаешь?

РОЗИТА После того, как он со мной поступил?

СОФЬЯ  Но ты же была в него влюблена.

РОЗИТА  Возможно. Только все это уже в прошлом. Для меня он давно умер.

СОФЬЯ  Неужели даже не вспоминаешь иногда? 

РОЗИТА   Случается...только я сразу гоню от себя эти мысли.  Зачем они мне.

АНТОНИНА А у нас тоже все в порядке. Живем в Лериде. Пепита дает уроки музыки, а я работаю в  небольшом отеле.

СОФЬЯ  Выходит, вы все  сменили профессии.  А я, напротив,  продолжаю ваше дело. Чего только не бывает в жизни.
ПЕПИТА (со смехом) Это должно было с тобой произойти. Рано или поздно.

РОЗИТА Знаете, чего мне не достает  в жизни? Вот таких подруг, как вы. Я часто вспоминаю, как мы сидели в нашей комнате и болтали. Какие славные были времена.

СОФЬЯ  Верно.

ПЕПИТА  Мы были такие счастливые и веселые.

АНТОНИНА   И молодые. На целых восемь лет моложе.

РОЗИТА  А мы и сейчас неплохо выглядим. (смеются)
ПИЛАР  Жаль, что Пилар с нами нет. Я часто ее вспоминаю.

АНТОНИНА  Она нам, однако, все дело испортила.

РОЗИТА  Не говори так. У нее была не легкая жизнь.

АНТОНИНА Да, но бордель пришлось закрыть из-за нее.

СОФЬЯ   Бог с ней. Ее уже нет в живых А о  покойниках плохо не говорят.

АНТОНИНА  Они даже не позволили ее похоронить как положено. Это же человек. Он вправе сам распоряжаться своей жизнью. 

 С улицы доносятся крики и возбужденные голоса. Они все поднимаются и выглядывают в окна. 

ПЕПИТА  Что происходит?

АНТОНИНА  Что за крики?

РОЗИТА  Нет, вы только взгляните на это. Полицейские дубинками разгоняют женщин с площади.
АНТОНИНА Не может быть.

ПЕПИТА А в чем они провинились?

РОЗИТА  Они вышли на демонстрацию протеста. Не хотят, чтобы их сыновей отправляли воевать в Африку.

СОФЬЯ  Мало им было жертв на Кубе.

РОЗИТА  Они посылают только детей из бедных семей. Богатые всегда могут откупиться. И спокойненько сидеть дома.
АНТОНИНА Я слышала в поезде люди говорили о всеобщей забастовке. 

ПЕПИТА  И что анархисты собираются поджечь все церкви.

РОЗИТА Час от часу не легче. Куда мы катимся? Сколько жестокости и насилия вокруг.

АНТОНИНА Мне страшно. 

РОЗИТА  Смотрите, там внизу. Это же Мадам Гортензия.

ПЕПИТА Где, где?

РОЗИТА  Там вон, видишь переходит улицу.

СОФЬЯ  Моя мать в самом центре манифестантов. Вот так новость.

ПЕПИТА  Она идет сюда.

СОФЬЯ (отходит от окна, сурово)  Кто из вас продался? Признавайтесь. Кто сказал ей о нашей встрече?

РОЗИТА  Никто, дорогая.  Она оказалась здесь, и случайно увидела нас.

АНТОНИНА Это я ей сказала. Вам необходимо с ней поговорить.  Она хочет тебя видеть. 

СОФЬЯ  А у меня нет никакого желания с ней разговаривать. Я ухожу.

АНТОНИНА Ты никуда не уйдешь. Это твоя мать, в конце концов.

Появляется мадам Гортензия.

МАДАМ  Здравствуйте, мои дорогие дети. Как же они меня напугали. Вы видели этот ужас? Везет же мне, я всегда оказываюсь в гуще событий. Шла себе спокойно и на тебе. Пришлось бежать, иначе мне тоже бы досталось на старости лет.
РОЗИТА  Садитесь, мадам. Хотите стакан воды, чтоб дух перевести?

АНТОНИНА Уж лучше чего-нибудь покрепче. (Пепита  выходит)

МАДАМ  А что это меня никто не целует?

АНТОНИНА и РОЗИТА ( бросаются к ней с поцелуями) Ах, мадам! Мы так рады и т.д.

МАДАМ  (смотрит на Софью, которая молча стоит в стороне) Здравствуй, Софья.

СОФЬЯ  Здравствуй, мама.

МАДАМ  Как ты поживаешь?

СОФЬЯ  Отлично. А ты?

МАДАМ  Как тебе сказать...Могло быть и лучше. (возвращается Пепита с рюмкой водки) Спасибо. Это мне придаст  силы. ( пьет залпом)

АНТОНИНА  Мы должны ехать, уже поздно. Нам было очень приятно встретиться с вами, Мадам Гортензия.

ПЕПИТА Вы все такая же красивая.

МАДАМ  Спасибо, девочки, в моем –то возрасте...А вот вы почти не изменились. И замечательно выглядите.  Я  очень рада вас видеть. 
АНТОНИНА Ну что ж, мы пошли. Ты не хочешь нас проводить до вокзала, Розита?

ПЕПИТА Да, да, пойдем с нами.(берет ее за руку, Розита отстраняется)

РОЗИТА  Я не могу. Меня дома ждут. (к мадам) До свидания, мадам Гортензия. Будьте здоровы. (целует ее)

АНТОНИНА (тоже целует мадам)  Мы рады были вас повидать. Вы отлично выглядите. До свидания, мадам.
РОЗИТА  До свидания, Софья.

СОФЬЯ  До свидания, Розита. Возьми этот журнал с собой. Пусть он будет у тебя.

РОЗИТА  Спасибо.  Только  мне он ни к чему. (поколебавшись с минуту) А впрочем, почему бы и нет.  (берет журнал и выходит вместе с  Антониной и Пепитой)

СОФЬЯ  Я тоже пойду.

МАДАМ  Тебе так невыносимо мое присутствие? Может задержишься  на пару минут.

СОФЬЯ  Зачем?

МАДАМ  Поговорить. Мы так давно с тобой не виделись.
СОФЬЯ  Ну если ты хочешь. Говори. Не думаю, правда, что это может улучшить наши отношения.

МАДАМ  Что с тобой произошло? Почему ты уехала? Вдруг, в один день  собрала чемоданы и исчезла. И с тех пор никаких известий. Хорошо еще Антонина иногда мне присылает о тебе  весточки, иначе я бы даже не знала, жива ты или нет. Что произошло? Какая муха тебя укусила. Объясни мне, прошу тебя.

СОФЬЯ  Мне необходимо было изменить свою жизнь, только и всего. Я не могла больше оставаться в этой клоаке. Мне надоело твое вечное недовольство, твои крики, твои приказы. Мне надоело быть твоей дочерью. 

МАДАМ  И ты выбрала самый сложный момент, чтобы бросить меня. Именно тогда, когда я больше всего нуждалась в тебе. И  ушла, даже не попрощавшись.

СОФЬЯ  Иначе, ты бы меня никогда не отпустила.

МАДАМ  Но скажи, разве я не заботилась о тебе? Разве ты хоть в чем-нибудь нуждалась в моем доме? Ты жила как принцесса. Ты была самым дорогим человеком в моей жизни. 

СОФЬЯ  Не правда. Самое дорогое для тебя в жизни это деньги. И твои молитвы святому Панкрасу с просьбой послать тебе как можно больше клиентов.

МАДАМ  Но как же мы могли жить без денег?

СОФЬЯ  Почему ты забрала меня из колледжа? Почему ты не позволила мне учиться?

МАДАМ  У меня не было выбора. Директриса потребовала, чтобы я забрала тебя . Она боялась, как бы другие не узнали, что у тебя мать- содержательница притона.

СОФЬЯ  И поэтому ты была вынуждена оставить меня возле себя в борделе?

МАДАМ Куда же еще я могла тебя поместить? Разве так удивительно, что мне хотелось  быть с тобой рядом? 

СОФЬЯ  Удивительно то, что ты позволила мне расти в этой обстановке. Но для тебя главное, чтобы  я была рядом.  Могла  шить платья для твоих девиц и наводить в доме порядок. Все остальное тебя не волновало. 

МАДАМ  Как ты осмеливаешься  мне говорить такие слова?

СОФЬЯ  Знаешь, о чем я жалею? Что не уехала от тебя гораздо раньше. Но у меня не хватало смелости  бросить тебя и  уехать.  Мне помогла Пилар.  Да,да, Пилар Когда она покончила с собой. Она не могла больше так жить и у нее хватило мужество наложить на себя руки. 
МАДАМ  Не говори мне о ней. Эта маленькая истеричка всю жизнь мне поломала. Я не должна была ее брать на работу. Ведь с самого начала было ясно,  чем все кончится.

СОФЬЯ  Она разорила тебя, верно. Это единственное, что тебя огорчило. Ее  тебе не было жаль. Нисколечко. (Пауза) Я могу идти?

МАДАМ Ты сперва меня выслушаешь. Считай, что тебе в жизни повезло. У тебя была мать. Плохая или хорошая, это уже другой вопрос. О тебе было кому заботится.  У меня никогда не было ни отца, ни матери, мне приходилось в жизни выкручиваться самой. 

СОФЬЯ  Надеюсь, ты не собираешься мне снова рассказывать о своем печальном детстве в приюте?

МАДАМ  Это не самые страшные годы моей жизни. Гораздо страшнее было потом. Когда нужно было выжить, во что бы то ни стало. С маленьким ребенком  на руках. Мне нужно было открыть свое собственное дело.
СОФЬЯ  Бордель, да! 
МАДАМ Да. Бордель. Но ты всегда была в стороне. Разве ты можешь возразить?

СОФЬЯ  Зря старалась. Яблоко от яблони не далеко падает.

МАДАМ  Что ты хочешь этим сказать?

СОФЬЯ  Ты все прекрасно поняла, не притворяйся.  Твоя дочь стала путаной.  Как ты и  твои девочки. У меня есть небольшой круг своих клиентов. Некоторые из них  мне достались от тебя по наследству. Теперь понятно?

МАДАМ  Мне говорили  об этом, но я отказывалась  верить.

СОФЬЯ  А что здесь такого удивительного? Что еще я видела в своей жизни, кроме этого? 

МАДАМ  Что ж, если тебе хотелось мне отомстить, тебе это удалось. Ничто не могло меня более огорчить. Но, в конце концов, это твоя жизнь, что я могу поделать. Не мне тебя укорять.

СОФЬЯ  Вот и отлично. (поднимается) Теперь я могу идти? 

МАДАМ  Конечно. (ищет что-то в сумке) Я оставлю тебе свой адрес, вдруг когда-нибудь захочешь меня навестить. Здесь  недалеко. Несколько остановок на трамвае. (протягивает ей визитную карточку) Это  довольно уютный дом для пожилых людей...Ты будешь смеяться,  я для них капитанская  вдова. Мой муж геройски погиб во время войны на Филиппинах.  У меня большая светлая комната...Она рассчитана на двоих. Но у меня больше никого нет. И в моем возрасте это очень трудно сознавать.
СОФЬЯ  (тронута, целует ее) Мамочка...(обнимает ее)

МАДАМ  Ты даже не представляешь, как я соскучилась по тебе. Мне так одиноко без тебя, без девочек. Это была моя семья. Моя единственная в жизни семья. 

СОФЬЯ  Не плачь, прошу тебя. Перестань. (с улыбкой) Ты же знаешь, что от слез портится лицо и появляются морщинки. 
МАДАМ  Знаю. В последнее время я постоянно плачу. 

СОФЬЯ  До свидания, мама.

МАДАМ  До свидания, дочка. До скорого, правда? (Софья направляется к выходу) Да, Софи.... Ты не могла бы попросить официанта принести мне еще рюмочку.  Здесь не очень то жалуют женщин,  любящих крепкие напитки.
Софья выходит и через несколько  минут возвращается c бутылкой водки.  Садится рядом с матерью. Наливает ей  и себе.
СОФЬЯ  Ты никогда не любила пить в одиночестве.

Обе улыбаются и чокаются.  На заднем фоне высвечивается картина Пикассо. Появляется Пикассо.
ПАБЛО Я не знаю, как сложилась судьба  моих девушек с улицы Авиньон. Я никогда больше не возвращался в Барселону.  Я остался в Париже. Конечно,  поначалу мне было не легко. Не  раз полиция  забирала меня из моей маленькой  мансарды, обвиняя  в сотрудничестве с анархистами. Мое творчество  называли пагубным и ненужным.  Именно в Париже я понял, что человек  человеку волк. И в жизни нужно рассчитывать только на себя. Меня спасла живопись. Я подражал всем художникам, даже самым плохим. Но я взял реванш. Я стал богатым и знаменитым. Меня больше не называют Пабло Руис Пикассо. Меня зовут просто Пикассо. Да здравствует слава, удача и любовь. Да здравствует Пикассо!  Во имя отца, сына  и святого духа. Аминь (Вырубка)
